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Sorgen Sie daflr, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Sie gibt Ihnen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fiir die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung und das Garantieheft
mit der Konformitatserklarung sorgfaltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
Serien-NE.: o

1 A Sicherheitshinweise

Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tung und der Sicherheitshinweise entstehen, ent-
binden den Hersteller von der Haftungspflicht.

1.1 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und War-
tung von einem Sachkundigen (kompetente Person
gemaB EN 12635) nach dieser Anleitung durchfiihren.
Die Anforderungen der Normen EN 12604 und

EN 12635 sind dabei zu beachten.

1.2 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden Sym-
bolen und Signalwértern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet

eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum
Tod flhren kann.

A wARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen flihren kann.

/\ VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder mitt-
leren Verletzungen fihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstorung des Produkts fiihren kann.

Innen-Rolltor )
EIRS Einbau hinter oder in die Offnung
=———| AuBen-Rolltor
“AR- Einbau vor die Offnung

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschéden

zuldssige Anordnung oder Tatigkeit
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unzuléssige Anordnung oder Tatigkeit

siehe Textteil (z.B. Punkt 2.2.1)

Siehe Bildteil (z.B. Bild 2.1)

siehe gesonderte Montageanleitung der
Steuerung bzw. der zusétzlichen elektri-
schen Bedienelemente

StoBgefahr

Antrieb verriegelt

Antrieb entriegelt

optionale Bauteile

priifen

Verschraubung fest anziehen

horbares Einrasten

f
i
O+
S/
-
AN |
@4 Verschraubung handfest anziehen
WS
@

Bauteil / Verpackung entfernen/recyceln

1.3 BestimmungsgemaéaBe Verwendung

e Das Garagentor ist ausschlieBlich fir die private
Nutzung vorgesehen. Wenn Sie das Tor im gewerb-
lichen Bereich einsetzen wollen, priifen Sie vorher,
ob die glltigen nationalen und internationalen Vor-
schriften diese Nutzung zulassen.

e Das Garagentor ist fir den AuBeneinsatz geeignet,
es Offnet und schlieBt senkrecht.

e Das Garagentor ist fir den Betrieb mit einem

Antrieb vorgesehen. Der Garagen-Rolltorantrieb ist
fur den Betrieb in trockenen Rdumen konstruiert.
Beachten Sie die separate Anleitung der Steuerung.

1.4 Allgemeine Sicherheitshinweise
e Halten Sie den Bewegungsbereich des Tores immer

frei. Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Tor-
betétigung keine Personen, insbesondere Kinder
oder Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

e Heben Sie niemals Gegensténde und/ oder Per-

sonen mit dem Tor an.

o Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie

kénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auBer
Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.

e Schitzen Sie das Tor vor aggressiven und &tzenden

Mitteln, wie z.B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.

e Sorgen Sie fir ausreichenden Wasserablauf und fir

Belliftung (Trocknung) im unteren Bereich der Fiih-
rungsschienen.

e Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann

gefahrlich sein.

2 Montage und Inbetriebnahme
2.1 Sicherheitshinweise

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr

Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr.
Beachten Sie folgende Anweisungen:

&y | > Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
[imes| schuhe.

» Prufen Sie die Eignung der mitgelieferten
A Befestigungsmittel entsprechend der
baulichen Gegebenheiten. Verwenden Sie
nur geeignete Befestigungsmittel.
» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

ACHTUNG

Produktbeschédigung

Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schiitzen Sie die Bauteile des Tores, insbeson-
dere den Torbehang, wéahrend der Montage vor
Verschmutzungen und Beschadigungen.

» Befestigen Sie die Konsolenhalter mit 1 bzw. 2
Schrauben je Seite am Baukorper!

» Befestigen Sie die Flihrungsschienen mit 6 bzw.
8 Schrauben je Seite. Die auf dem Typenschildan-
gegebene Windlast, kann sonst nicht gewahr-
leistet werden.

RT 700 014 RE/09.2012



DEUTSCH

2.2 Montage

Innen-Rolltor (IR)

Das Garagentor kann von innen hinter die Offnung
oder in die Offnung eingebaut werden

(siehe Bild 1 bis Bild 13).

AuBen-Rolltor (AR) )
Das Garagentor wird von auB3en vor die Offnung ein-
gebaut (siehe Bild 20 bis Bild 31).

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte sorgfaltig durch!

Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

2.2.1 Schraube entfernen

» Entfernen Sie die Schraube aus dem Lagereinsatz
zum Langenausgleich der Achtkantwelle.

2.3 Inbetriebnahme

2.3.1 Torzugfederspannung priifen
(Bild 11.4/29.4)
» Offnen Sie das Tor und schlieBen Sie es wieder bis
auf eine beliebige Hohe. Das Tor muss sich in jeder
Postion halten.

/A VORSICHT

Torzugfederspannung

Durch die Torzugfederspannung besteht bei unsach-

gemaBem Umgang Verletzungsgefahr.

» Lassen Sie die Torzugfederspannung nur von
einem Sachkundigen nach Bild 11.5/Bild 29.5
einstellen.

» Sichern Sie nach dem Einstellen der Zugfeder-
spannung die Federhalter mit den Federsteckern.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:
» Erhohen Sie die Zugfederspannung.

Wenn das Tor deutlich nach oben zieht:

» Senken Sie die Zugfederspannung.

Flhren Sie einen Probelauf durch und Uberprifen Sie
das Tor entsprechend dem Kapitel 3, Priifung und
Wartung.

Sachkundig montiert und gepriift ist das Garagentor

leichtgangig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

3 Priifung und Wartung

3.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Priif- und Wartungsarbeiten mindestens
alle 6 Monate von einem Sachkundigen nach dieser
Anleitung durchflihren.

/A WARNUNG
Torbewegung
Im Bewegungsbereich des Tores besteht Verlet-
zungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbetati-
gung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

RT 700 014 RE/09.2012

» Schalten Sie den Antrieb und die Steuerung
spannungsfrei.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile
dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht
werden.

» Schnellentriegelung — Prifen Sie durch Sicht-
kontrolle die Torzugfedern und Drahtseile auf
Bruchstellen oder Beschadigungen, bevor Sie die
Schnellentriegelung auskuppeln.

3.2 Zustand des Tores priifen

» Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.

3.3 Torzugfederspannung priifen
Siehe Kapitel 2, Montage und Inbetriebnahme.

3.4 Torzugfedern erneuern

» Lassen Sie die Torzugfedern nach ca. 20000 Torbe-
tatigungen durch einen Sachkundigen erneuern.

Dies ist erforderlich bei circa:

Torbetédtigungen pro Tag Zeitraum
bis zu 5 alle 12 Jahre

6-10 alle 7 Jahre

11-15 alle 4 Jahre

16-35 alle 2 Jahre

Uber 35 jahrlich

3.5 Andriick-, Umlenkrolle und Drahtseile

prifen

» Reinigen Sie die Andriickrollen, die Umlenkrolle und
den Bolzen.

» Prifen Sie die Rollen auf VerschleiB3. Lassen Sie die
Rollen bei starker Abnutzung oder Beschadigung
durch einen Sachkundigen ersetzen.

» Olen Sie den Bolzen der Umlenkrolle mit einem
Tropfen handelsiblichen Kriech/Schmierdl
(siehe Bild 11.2/Bild 29.2).

» Prifen Sie die Drahtseile auf Bruchstellen oder
Beschéadigungen. Lassen Sie schadhafte Drahtseile
durch einen Sachkundigen ersetzen.

3.6 Kettenspannung priifen

» Kontrollieren Sie die Kettenspannung nach dem
Bild 6.2/13.4/Bild 24.1. Stellen Sie bei Bedarf die
Kettenspannung mit Ausrichtung des Antriebes ein.

3.7 Zubehor

¢ Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor
abgestimmte Originalteile, um das hohe Leistungs-
niveau an Qualitét, Sicherheit, Zuverlassigkeit und
Langlebigkeit sicherzustellen.

¢ Sie erhalten das Montage-Ausgleichsset optional
(Bild 2.2a/Bild 21.2).
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4 Reinigung und Pflege

Die Konstruktion des Rolltores entspricht dem
heutigen Stand der Technik. Druckstellen und Abrieb,
insbesondere an den oberen Profilen, sind bauartbe-
dingt und unvermeidbar. Diese sind kein Grund zur
Reklamation.

» Entfernen Sie regelméBig Verschmutzungen, um
erhdéhten Abrieb zu vermeiden.

4.1 Torbehang

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser,
einem weichen Schwamm und einem neutralen,
nichtscheuernden Reinigungsmittel.

4.2 Typenschild

» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.

5 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergéngigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierfur das Kapitel 3, Prifung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

6 Demontage

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen
demontieren und fachgerecht entsorgen.

RT 700 014 RE/09.2012
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Make sure that these instructions remain with the
door operator!

Read and follow these instructions carefully!
They provide you with important information on safe
fitting and operation, as well as proper care and
maintenance of your garage door.

Keep these instructions and the warranty booklet with
the declaration of conformity in a safe place.
Enter the serial number (see the data plate) here.

1 A Safety Instructions

The manufacturer is not liable for damage
resulting from non-compliance with these
instructions and the safety instructions.

1.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent persons in acc.
with EN 12635) fit, start-up and maintain the door
following these instructions. While doing so, the
requirements listed in the standards EN 12604 and
EN 12635 must be observed.

1.2 Symbols and signal words used

Special safety information is provided at respective
important points in these instructions. They are
identified by the following symbols and signal words.

The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death.

/A\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

A cauTiON

Indicates a danger that can lead to minor or
moderate injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Internal roller garage door
Fitting in or behind the opening

IRS

External roller garage door
Fitting in front of the opening

|

Important note for avoiding damage to
property

Permissible arrangement or activity

NS
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Non-permissible arrangement or activity * The garage door is intended to be used with an
operator. The roller garage door operator is
designed for operation in dry areas. Also follow the
separate instructions for the control.

See the text section (e.g. Section 2.2.1) 1.4

General safety instructions

Always keep the door‘s area of travel free from
obstructions. When in operation, make sure that
neither persons, children in particular, nor objects
are located within the door’s area of travel.

¢ Never use the door to lift objects and/or persons.
¢ Do not alter or remove any components! You could
otherwise risk putting important safety components
out of action. Only use original parts intended for
use with this particular garage door.

Protect the door from caustic, aggressive
substances, e.g. nitrous reactions from stones or
mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt,
aggressive paints or sealants.

Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the lower section of the side
guides.

Operation of the door during heavy winds may be
dangerous.

See illustrated section (e.g. Figure 2.1)

See separate Fitting Instructions for the
control or for the additional electrical
control elements

Risk of impact

Operator locked

(0] t locked
perator uniocke 2 Fitting and Initial Start-Up

2.1 Safety instructions

Optional components A\ WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

Inspect
&> Wear safety glasses and protective gloves.
e
Tighten the screws by hand » Check that the fixing materials supplied are
suitable for the given structural conditions.
) 4 Only use suitable fixing material.

» Secure the door from falling.

Tighten the screws firmly
ﬂ ATTENTION
Damage to the product

Audible engagement Observe the following instructions:
@ » Throughout fitting, protect the door's

components, especially the door curtain, from dirt
and damage.
Remove and dispose of component or » Fasten the bracket holder to the building structure
packaging with 1 or 2 screws on each side!

» Fasten the side guides with 6 or 8 screws on each
side. Otherwise the wind load indicated on the
data plate is not ensured.

1.3 Intended use

e The garage door is only intended for private use.
If you would like to use the door in a commercial
application, first check whether the currently valid
national and international regulations permit such
use.

e The garage door is suitable for use outside; it opens
and closes vertically.

8 RT 700 014 RE/09.2012
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2.2 Fitting

Internal roller garage door (IR)

The garage door can be fitted from the inside behind
the opening or in the opening

(see Figure 1 to Figure 13).

External roller garage door (AR)
The garage door is fitted from the outside in front of
the opening (see Figure 20 to Figure 31).

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps!

All the dimensions stated in the illustrated section are
in mm.

2.2.1 Removing the screw
» Remove the screw from the bearing insert to adjust
the length of the octagonal shaft.

2.3 Initial start-up

2.3.1 Checking the door spring tension
(Figure 11.4/29.4)
» Open the door and then close it to any height. The
door must remain in the respective position.

/A CAUTION

Door spring tension

Improper adjustment of the door spring tension may

result in injuries.

» Only have a specialist adjust the door spring
tension in accordance with
Figure 11.5/Figure 29.5.

» Before adjusting the door spring tension, secure
the spring holders with the spring plugs.

If the door moves substantially downwards:
» Increase the spring tension.

If the door moves substantially upwards:

» Decrease the spring tension.

Perform a test run and check the door in accordance
with Chapter 3, Inspection and Maintenance.

When properly fitted and inspected, the garage door
can be easily moved, is functionally safe and easy to
operate.

3 Inspection and Maintenance

3.1 Safety instructions

» Have a specialist perform inspection and
maintenance work on the door at least every
6 months in accordance with these instructions.

/A WARNING

Door travel

There is a danger of injury in the door's area of travel.

» When in operation, make sure that neither
persons, children in particular, nor objects are
located within the door's area of travel.

» Disconnect the operator and control from the
power supply.

RT 700 014 RE/09.2012

» Functional parts, particularly safety components,
may only be exchanged by a specialist.

» Quick release — Visually inspect the door springs
and cables for breaks or damage before
uncoupling the quick release.

3.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components, and safety devices for completeness,
proper condition, and effectiveness.

» Check that all of the fixing points are tight. Tighten
the screws if necessary.

3.3 Checking the door spring tension
See Chapter 2, Fitting and Initial Start-Up.

3.4 Replacing the door springs

» Have the door springs replaced by a specialist after
approx. 20,000 door cycles.

This is required at the following approximate time:

Door cycles per day Period
Upto5 Every 12 years

6-10 Every 7 years

11-15 Every 4 years

16-35 Every 2 years

Over 35 Yearly

3.5 Checking the pressure roller, return pulley
and lifting cables

» Clean the pressure rollers, return pulley and bolt.

» Check the rollers for wear. Have the rollers replaced
by a specialist if they are greatly worn or damaged.

» Oil the bolt on the return pulley with a drop of
commercially available penetrating/lubricating oil
(see Figure 11.2/Figure 29.2).

» Check the lifting cables for breaks or damage. Have
a specialist replace any damaged lifting cables.

3.6 Checking the chain tension

» Check the chain tension in accordance with
Figure 6.2/13.4/Figure 24.1. If necessary, set the
chain tension by adjusting the operator.

3.7 Accessories

e To ensure a high level of quality, safety, reliability,
as well as a long service life, only use original parts
intended for this particular garage door.

¢ You can optionally receive the fitting compensation
set (Figure 2.2a/Figure 21.2).

4 Cleaning and Care

The design of the roller garage door represents

state-of-the-art technology. Pressure marks and

abrasive wear, particularly on the top profiles, are a

condition of the design and cannot be avoided.

They are not considered a reason for complaint.

» In order to avoid excessive friction, remove any
soiling from the door curtain at regular intervals.

4.1 Door curtain
» Clean the door surfaces with clear water, a soft
sponge and a neutral, non-abrasive cleaning agent.
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4.2 Data plate
» Clean the data plate.
It must always be easy to read.

5 Assistance with Malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other

malfunctions:

» Check all the functional parts. To do this, please
follow the instructions in Chapter 3, Inspection and
Maintenance.

» In the case of uncertainty, contact a specialist for
assistance.

6 Dismantling

Have the door dismantled and disposed of by a specialist.

10
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Veuillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I’exploitant de la porte!

Lisez et observez attentivement ces instructions!
Elle vous donne des informations importantes pour un
montage s0r, un fonctionnement, un entretien et une
maintenance conformes de la porte de garage.
Conservez précieusement ces instructions ainsi que le
carnet de garantie avec la déclaration de conformité.
Saisissez le numéro de série (voir plaque
d’identification).

N® A€ SEIII i

1 A Consignes de sécurité

Les dégats causés par le non respect de ces
instructions et de ces consignes de sécurité
dégagent le fabricant de toute responsabilité.

1.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des

normes DIN EN 12604 et EN 12635 doivent étre
respectées.

1.2 Consignes de sécurité et symboles utilisés
Les passages importants sont marqués par des
consignes de sécurité spéciales. Ces consignes sont
symbolisées par les symboles et mots-signaux
suivants.

Ce symbole général d’avertissement désigne
un danger susceptible de causer des
blessures graves ou la mort.

/\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.

/\ PRECAUTION

Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

Porte de garage enroulable intérieure
=]J|| Pose derriere ou dans la baie

Porte de garage enroulable extérieure
Pose devant la baie

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation
ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette régle est illicite et expose son
auteur au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en
cas de dép6t d’un brevet, d’'un modeéle d’utilité ou d’agrément. Sous
réserve de modifications.
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Remarques importantes pour éviter les
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Disposition ou activité autorisée

Disposition ou activité interdite

Voir partie texte
P (par exemple le paragraphe 2.2.1)
>0}

»1 | Voir partie illustrée

@6 (par exemple le I'illustration 2.1)

Voir instructions de montage séparées de
la commande ou des éléments de
commande électriques additionnels

Risque de collision

Motorisation verrouillée

Motorisation déverrouillée

Eléments de construction optionnels

Controler

Serrez les vis a la main

Serrez les vis a fond

Encliquetage audible

Déposez I'élément de construction ou le
conditionnement et éliminez-le

12

1.3 Utilisation appropriée

e La porte de garage est exclusivement réservée a
I’'usage privé. Si vous souhaitez utiliser la porte
dans un cadre industriel, vérifiez au préalable que
les prescriptions nationales et internationales en
vigueur autorisent cet usage.

La porte de garage convient a 'usage en extérieur.
Elle s’ouvre et se ferme verticalement.

La porte de garage est prévue pour fonctionner
avec une motorisation. La motorisation de porte de
garage enroulables a été congue pour une
utilisation en zones séches. Respectez les
instructions séparées de la commande.

1.4 Consignes de sécurité générales
Assurez-vous que la zone de mouvement de la
porte soit toujours dégagée et qu’aucune personne
— en particulier des enfants — ne s’y trouve pendant
la manceuvre de la porte.

e Ne soulevez jamais des objets et/ou des personnes
accrochés a la porte.

e Ne supprimez ni n’enlevez aucun des éléments de
construction. Cela risquerait de mettre hors service
des composants importants pour la sécurité.
Utilisez exclusivement des piéces d’origine
concordant parfaitement pour la porte de garage.

e Protégez la porte des produits agressifs ou
décapants, tels que salpétre dégagé par les briques
ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage,
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs.

e Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) dans la partie basse des
rails de guidage.

e | e fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

2 Montage et mise en service

2.1 Consignes de sécurité

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures
Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes:

s I Portez des lunettes de protection et des
[iEEe| 9gants de protection.

» \érifiez la compatibilité des fixations
A fournies avec les données concernant le
batiment correspondant. Utilisez
uniquement des moyens de fixation
appropriés.

» Protégez la porte de toute chute.
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ATTENTION

Endommagement du produit

Observez les consignes suivantes:

» Pendant le montage de la porte de garage,
protégez ses composants et en particulier le
tablier de porte des saletés et des dégradations.

» Fixez les supports de console a la construction a
I’aide de 1 a 2 vis par co6té !

» Fixez les rails de guidage a I’aide de 6 a 8 vis par
coté. La charge au vent indiquée sur la plaque
d’identification n’est pas garantie dans le cas

contraire.

2.2 Montage

Porte de garage enroulable intérieure (IR)
Il est possible de monter la porte de garage derriére
ou dans la baie par I'intérieur (voir figures 1 a 13).

Porte de garage enroulable extérieure (AR)
Il est possible de monter la porte de garage devant la
baie par I'extérieur (voir figures 20 a 31).

Afin d’assurer un montage simple et sar, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage !

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.

2.2.1 Retirez la vis
» Retirez la vis du palier afin de compenser la
longueur de I'arbre octogonal.

2.3 Mise en service

2.3.1 Vérification de la tension des ressorts de la
porte (illustration 11.4 / 29.4)
» Ouvrez la porte puis refermez-la jusqu’a la hauteur
souhaitée. La porte doit s’arréter, quelle que soit la
position d’arrét.

/A PRECAUTION

Tension des ressorts de traction

En cas de maniement non conforme de la tension

des ressorts de traction, celle-ci constitue un risque

de blessure.

» Faites exclusivement régler la tension des
ressorts de traction par un spécialiste

Un montage et une vérification professionnels
assurent un déplacement aisé, un fonctionnement sar
et une manceuvre simple de la porte de garage.

3 Inspection et maintenance

3.1 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de
maintenance tous les 6 mois minimum par un
professionnel conformément a ces instructions.

/A AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

La zone de mouvement de la porte constitue un

risque de blessure.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
ne se trouve dans la zone de mouvement de la
porte.

» Mettez la motorisation et la commande hors
tension.

» Les pieces fonctionnelles, en particulier les
composants relatifs a la sécurité, ne doivent étre
remplacées que par des spécialistes.

» Déverrouillage rapide — Par un contrdle visuel,
vérifiez I'absence de fissures et
d’endommagements des ressorts de traction et
des cébles métalliques, avant de débrayer le
déverrouillage rapide.

3.2 Vérification de I’état de la porte

» Effectuez un contréle visuel de I’état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des
dispositifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci
sont complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le positionnement stable de tous les
points de fixation. Au besoin, resserrez les vis.

3.3 Vérification de la tension des ressorts de
traction
Voir chapitre 2, Montage et mise en service.

3.4 Remplacement des ressorts de traction

» Faites remplacer les ressorts de traction de la porte
par un spécialiste apres environ 20000
mouvements de porte.

Cela est nécessaire en cas de:

conformément a Manceuvres de porte Période
Pillustration 11.5 / I'illustration 29.5 . par jour
» Une fois le réglage de la tension des ressorts de Jusqu'a s Tous les 12 ans

traction effectué, protégez les supports de 6-10 Tous les 7 ans
ressorts a I'aide de fiches de ressorts. 11-15 Tous les 4 ans

Si la porte s’abaisse violemment: 16-35 Tous les 2 ans

» Augmentez la tension des ressorts de traction. Plus de 35 Tous les ans

Si la porte se reléve nettement:

» Diminuez la tension des ressorts de traction.

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte

conformément au chapitre 3, Inspection et

maintenance.
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3.5 Vérification du galet-presseur, de la poulie

de renvoi et des cables métalliques

» Nettoyez les galets-presseurs, la poulie de renvoi et
les écrous.

» Vérifiez I’état d’usure des galets. En cas d’usure
prononcée ou d’endommagement des galets,
faites-les remplacer par un spécialiste.

» Huilez I’écrou de la poulie de renvoi avec une
goutte d’huile de lubrification usuelle (voir
illustration 11.2 / illustration 29.2).

» Vérifiez la présence de fissures et
d’endommagements des cables métalliques. Faites
remplacer les cables métalliques endommagés par
un spécialiste.

3.6 Vérification de la tension de la chaine

» Contrélez la tension de la chaine conformément a
I’illustration 6.2/13.4 / I'illustration 24.1. Au besoin,
réglez-la en alignant la motorisation.

3.7 Accessoires

e Utilisez exclusivement des pieces d’origine
appropriées pour la porte de garage afin de garantir
le niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité et
de longévité.

* |e set de montage de compensation est disponible
en option (illustration 2.2a / illustration 21.2).

4 Nettoyage et entretien

La construction de la porte de garage enroulables est

conforme aux techniques les plus modernes. Les

marques de pression et d’abrasion, en particulier sur

les profils supérieurs, sont inévitables de par le type

de construction. Ces marques ne constituent en

aucun cas un motif de réclamation.

» Pour éviter une abrasion accélérée, enlevez
régulierement les salissures.

4.1 Tablier de porte

» Nettoyez les surfaces de porte a I’eau claire, avec
une éponge souple et un nettoyant neutre non
décapant.

4.2 Plaque d’identification
» Nettoyez la plaque d’identification.
La plague doit toujours étre lisible.

5 Aide en cas de pannes de
fonctionnement

En cas de déplacement difficile et d’autres

dysfonctionnements:

» \érifiez toutes les pieces de fonctionnement. Pour
cela, tenez compte du chapitre 3, Inspection et
maintenance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

6 Démontage

La porte de garage doit étre démontée par un
spécialiste et éliminée de maniére appropriée.

14
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Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
a disposicion del usuario de la puerta.

Lea y tenga en cuenta estas instrucciones.

Estas instrucciones le proporcionan importantes
informaciones para montar y hacer funcionar sin
peligro su puerta de garaje, asi como para su correcto
cuidado y mantenimiento.

Guarde estas instrucciones y el cuaderno de garantia
con la declaracion de conformidad cuidadosamente.
Registre el nUmero de serie (ver placa de
caracteristicas).

NO € SErI ! ..

1 A\ Indicaciones de seguridad

El fabricante no asume responsabilidad alguna por
danos debidos a la no observacion de estas
instrucciones o de las indicaciones de seguridad.

1.1 Expertos

Encargue el montaje, la puesta en marchay el
mantenimiento a un experto (persona competente
segun la norma EN 12635) seguin estas instrucciones.
Deben respetarse las normas EN 12604 y EN 12635.

1.2 Indicaciones de advertencia y simbolos
utilizados

En las partes importantes figuran indicaciones de

seguridad especiales. Se sefalan con los siguientes

simbolos y palabras de aviso.

peligro que puede provocar lesiones o la
muerte.

c El simbolo de advertencia general indica un

/\ ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.

/\ PRECAUCION

Indica un peligro que puede provocar lesiones leves
o de importancia media.

ATENCION

Indica un peligro que puede dafar o destruir el
producto.

Puerta enrollable interior
Montaje detras o en el hueco

Puerta enrollable exterior
Montaje delante del hueco

Quedan prohibidas la divulgacién y la reproduccion de este documento,
asi como su uso indebido y la comunicacién del contenido, salvo por
autorizacion explicita. En caso de infraccion se hace responsable de
indemnizacion por dafios y perjuicios. Se reservan todos los derechos,
en particular para el caso de concesion de patente, de modelo de
utilidad o industrial. Reservado el derecho a modificaciones.
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Indicacién importante para evitar dafos
materiales

Disposicion o actividad permitidas
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Disposicion o actividad no permitidas

Ver texto (p.ej. parrafo 2.2.1)

Ver parte de ilustraciones
(p-€j. ilustracion 2.1)

Ver instrucciones de montaje separadas
del cuadro de maniobra o de los
elementos de mando eléctricos
adicionales

Peligro de golpe

Automatismo bloqueado

Automatismo desbloqueado

Componentes opcionales

Comprobar

Apretar tornillos con la mano

Apretar los tornillos fijamente

Enclavamiento audible

Retirar y eliminar el componente o el
embalaje

1.3 Uso apropiado

e La puerta de garaje esta prevista exclusivamente
para el uso privado. Si desea utilizar la puerta en el
ambito comercial, compruebe previamente si las
normas nacionales e internacionales vigentes
permiten este uso.

® La puerta de garaje es apta para el uso en el
exterior. Abre y cierra en sentido vertical.

16

La puerta de garaje esta prevista para el uso con un
automatismo. El automatismo para puerta de garaje
enrollable estd disefiado para su manejo en
espacios secos. Tenga en cuenta las instrucciones
separadas del cuadro de maniobra.

1.4 Indicaciones de seguridad generales
Mantenga siempre libre la zona de movimiento de
puerta. Asegurese de que durante el accionamiento
de la puerta no se encuentre ninguna persona, en
especial ningun nifio, ni ningun objeto en la zona de
movimiento de la puerta.

No levante jamas objetos y/o personas con la
puerta.

No modifique o retire componentes. Podria dejar
fuera de servicio componentes importantes para la
seguridad. Utilice exclusivamente piezas originales
previstas para la puerta de garaje.

Proteja la puerta de productos agresivos y
causticos, como p. €j. salitre de las reacciones de
los ladrillos, mortero, acidos, alcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado
agresivos.

Provea un desagle suficiente y ventilacion (secado)
en la zona inferior de los carriles-guia.

El funcionamiento de puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

2 Montaje y puesta en marcha
2.1 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
Durante el montaje existe peligro de lesiones. Tenga
en cuenta las siguientes indicaciones:

» Utilice gafas y guantes de proteccion.

€y
e

» Compruebe si los elementos de fijacion
A que se adjuntan son adecuados para las
condiciones existentes en la obra. Utilice
Unicamente material de fijacion apropiado.
» Asegure la puerta contra caidas.

ATENCION

Danos en el producto

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

» Durante el montaje proteja los componentes de la
puerta, en especial la persiana, contra suciedad y
dafios.

» Fije los soportes de consola a la obra con 1 6 2
tornillos por lado.

» Fije los carriles-guia con 6 u 8 tornillos en cada
lado. De lo contrario no se puede garantizar una
resistencia contra la carga de viento indicada en
la placa de caracteristicas.

RT 700 014 RE/09.2012



ESPANOL

2.2 Montaje

Puerta enrollable interior (IR)
La puerta de garaje puede montarse detras del hueco
o en el hueco (ver ilustr. 1 hasta ilustr. 13).

Puerta enrollable exterior (AR)
La puerta de garaje se monta desde el exterior
delante del hueco (ver ilustr. 20 hasta ilustr. 31).

Para un montaje sencillo y seguro realice
cuidadosamente los pasos de trabajo.

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones
estan en mm.

2.2.1 Retirar el tornillo
» Retire el tornillo del portacojinete para la
compensacion de longitud del eje octagonal.

2.3 Puesta en marcha

2.3.1 Comprobacion de la tension de los muelles
de traccion de la puerta (ilustr. 11.4/29.4)
» Abra la puerta y vuelva a cerrarla hasta la altura que
desee. La puerta debe detenerse en cualquier
posicion.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en
especial ningun nifio, ni ningun objeto en la zona
de movimiento de puerta.

» Desconecte y deje sin tension el automatismo y el
cuadro de maniobra.

» Las piezas funcionales, en especial los
componentes de seguridad, deben ser sustituidos
unicamente por expertos.

» Desbloqueo rapido — Antes de desacoplar el
desbloqueo rapido, compruebe mediante un
control visual si los muelles de traccion de la
puerta y los cables metalicos presentan roturas o

/A PRECAUCION

Tension de los muelles de traccion de la puerta
Debido a la tension de los muelles de traccion de la
puerta existe peligro de lesion si no se maneja
correctamente.
» Encargue el ajuste de la tensién de los muelles de
traccion de la puerta segun la
ilustracion 11.5/ilustracion 29.5 Unicamente a un
experto.
» Asegure después del ajuste de la tension de los
muelles de traccion los soportes de los muelles
mediante enchufes de muelle.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:
» Aumente la tensién de los muelles de traccion.

Si la puerta tira notablemente hacia arriba:

» Reduzca la tension de los muelles de traccion.

Realice un recorrido de prueba y compruebe la puerta
segun el capitulo 3 Comprobacion y mantenimiento.
Si la puerta de garaje ha sido correctamente instalada
y comprobada, funciona de forma suave y segura, y
es sencilla de manejar.

3 Comprobacion y mantenimiento

3.1 Indicaciones de seguridad

» Encargue la realizaciéon de los trabajos de
comprobacion y mantenimiento segun estas
instrucciones al menos cada seis meses a un
experto.

/A ADVERTENCIA

Movimiento de puerta
En la zona de movimiento de puerta existe peligro

de lesion.
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danos.

3.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante un control visual compruebe el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.

» Compruebe si todos los puntos de fijacion estan
correctamente asentados. En caso necesario
apriete los tornillos.

3.3 Comprobacion de la tensién de los muelles
de traccion de la puerta
Ver capitulo 2 Montaje y puesta en marcha.

3.4 Sustitucion de los muelles de traccion de la
puerta
» Encargue a un experto la sustitucion de los muelles
de traccién de la puerta después de
aprox. 20.000 accionamientos.
Esto es necesario en aproximadamente:

. . L Intervalo de
Accionamientos diarios .

tiempo

Hasta 5 Cada 12 afios

6-10 Cada 7 afos

11-15 Cada 4 anos

16-35 Cada 2 afos

Mas de 35 Anual

3.5 Comprobacion de la polea de presion,

de la polea de inversion y de los cables
metalicos

» Limpie las poleas de presion, la polea de inversion
y el bulén.

» Compruebe si las poleas estan desgastadas. En
caso de elevado desgaste o dafios, encargue su
sustitucion a un experto.

» Lubrique el bulén de la polea de inversién con una
gota de aceite lubricante
(ver ilustr. 11.2/ilustr. 29.2).

» Compruebe si los cables metalicos presentan
roturas o dafos. Encargue la sustitucion de los
cables metalicos dafiados a un experto.
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3.6 Comprobacion de la tensién de la cadena

» Controle la tensién de la cadena segun la
ilustracion 6.2/13.4/ilustracion 24.1. En caso
necesario ajuste la tensién de la cadena con el
automatismo alineado.

3.7 Complementos

e Utilice exclusivamente piezas originales previstas
para la puerta de garaje para garantizar el alto nivel
de rendimiento en cuanto a calidad, seguridad,
fiabilidad y durabilidad.

e El set de compensacion para el montaje se
suministra de forma opcional
(ilustracion 2.2a/ilustracion 21.2).

4 Limpieza y cuidado

El disefio de la puerta enrollable corresponde al actual

estado de la técnica. Los puntos de presiony la

abrasion, en particular en los perfiles superiores,

estan condicionados por el tipo de fabricacién y son

inevitables. No constituyen motivo de reclamacion.

» Para evitar una mayor abrasion, limpie
periédicamente la suciedad.

4.1 Persiana

» Limpie las superficies de la puerta con agua clara,
una esponja blanda y un detergente neutro no
abrasivo.

4.2 Placa de caracteristicas
» Limpie la placa de caracteristicas.
La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.

5 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:

» Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello,
tenga en cuenta el capitulo 3 Comprobacion y
mantenimiento.

» En caso de dudas, dirijase a un experto.

6 Desmontaje

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta
eliminacién de la puerta.

18
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[Mo3aboTbTech 0 TOM, 4YTOObI JaHHOE PYKOBOACTBO
BCerga Haxoausioch y ornepaTtopa BopoT!

MpouTnTe 3TO PYKOBOACTBO M cobniopaiTe ero
noso)xeHus!

B Hem copepxutcsa BaxkHas nHgopmaums o
6e30MacHOM MOHTaXKe, O MPaBWUIbHON 3KCMyaTaumu,
a TaKkxe 0 KBanmuLmMpoBaHHOM yXoae 1
TEXHUYECKOM 06CNY)XMBAHUM rapakHbIX BOPOT.
BepexkHo xpaHnTe AaHHOE PYKOBOACTBO U
rapaHTUiHOe CBUAETENbCTBO C CepTMduKaToM
COOTBETCTBUS.

3anunwunTe Homep cepun (CM. 3aBOACKYHO TabnnyKy).
Ne CEPUM: ..o

1 /\ Ykasanus no 6eszonacHocTy

MpoussoauTens ocBo6oXXaaeTcs ot
MaTepuasibHoli OTBETCTBEHHOCTU B TOM cliyyae,
ecv NonomMKa u3genus nponsoluna B pesynbraTte
Heco6nioAeHUs1 yKa3aHuii no 6e3onacHoCcTu u
MONOoXeHuii 4aHHOro PYKOBOACTBA.

1.1 KBanuduumpoBaHHbie crneuvanucTbl
[Mopy4nTe KOMMNETEHTHOMY CreLManmucTy

(B cooTBeTCTBUM CO cTaHpapToM EN 12635)
BbINOJSIHEHNE PaBOT MO MOHTaXy, BBOAY B
aKCMIyaTaumto U TEXHNYECKOMY 06CNY>XXNBaHUIO
COrnacHo ykasaHusim gaHHoro pykosogctsa. lNpu
3TOM criegyeT cobniogaTte TpeboBaHNs CTaHOAPTOB
EN 12604 n EN 12635.

1.2 Wcnonb3yembie cuMBOJbI U CNOCO6bI
npeaynpeXxaeHusi o6 onacHocTn

Bo Bcex BaXKHbIX MecTax NpuBOAATCS cneupanbHble

yKasaHusi no 6esonacHocTn. OHY MapKMpoBaHbl C

MOMOLLIbIO CrefyoLmMx 0603HaYeHWIA.

2 [aHHbIll npegocTeperaoLwyin CUMBON

0603Ha4YaeT onacHoCTb, KOTOpas MOXeT
npmnBecCcTn K TpaBMam UJIN CMEepPTNn.

A\ onAcHo!
O60o3HavaeT OMacHOCTb, KOTOpas MOXET NpuBecTn
K CMepTVI NN TA>XXesnbim TpaBMaM.

/A 0CTOPOXHO!
O603Ha4YaeT onacHOCTb, KOTOpasi MOXXET NPUBECTMN
K TpPaBMam JIerkoi 1 CpefHen TSKecTu.
BHUMAHUE
O603Ha4aeT onacHoOCTb, KOTOPasi MOXET MPUBECTU
K MOBPEXAEHUIO 1/ NONIOMKE U3[enus.

BHyTpeHHMWe pynoHHbIE BOpOTa
MoHTax 3a NPOemMoM Vv B MPOeM

IRS

Bes Hanuuus cneumansbHOro paspeLleHus 3anpetieHo nioboe
pacnpocTpaHeHe U BOCMPON3BeeHe AaHHOTO AOKYMEHTA, a Takxe
1CMonb30BaHe U pasmMelLleHune rae-nnbo ero cogepxaHms.
Hecob6ntofeHne faHHOro NofoXeHst BfieYeT 3a Co60i CaHKLyv B Buae
BO3MelLLeHVs yulepba. Bce 06beKTbl MaTeHTHOro Npasa (Toprosble
MapKW, NPOMbILLNEHHbIe 06pa3Lbl 1 T.4.) 3aLyLleHbl. [1paBo Ha BHeceHve
N3MEHeHI COXpaHsieTCs.
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BaskHoe 3ameyaHue Mo NpefoTBPaLLEHIto 1.3 Wcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUo

TPaBM 1 MaTepranbHoro yiep6a e [apakHble BOPOTa NPeayCMOTPEHbI NCKIIOHNTENBHO
AN 4aCTHOro MCNoNb3oBaHus. B cnyyae ecnm Bebl
HamepeHbl NCMOo/b30BaTbk BOPOTa B

JonycTMas niaH1poBKa 1im MPOMbILLAEHHOM WY MHOM APYrom cekTopax, Bam

[ESTeNbHOCTb Heo6xoayUMOo NpeaBapuTenbHO YOeanTLCSA B TOM,
4YTO BOPOTa COOTBETCTBYIOT BCEM MEXAyHapOAHbIM
Tpe6oBaHMAM, a Takke TpeboBaHuAM,

HeponycTtumas nnaHnposka unu AECTBYIOLLMM B TOV NN NHOI CTPaHe.

[ESTENbHOCTb * [apakHble BOpOTa NpeaHasHaqeHbl A1t Hapy>XHOro
1cnonb3oBaHns. OHM OTKPLIBAKOTCA 1 3aKPbIBAKOTCS
B BEPTUKaNbHO, COOTBETCTBEHHO, BBEPX U BHUS.

CM. TEKCTOBYIO 4acTb ® [apakHble BOpOoTa NPeayCMOTPEeHb! Afist

(Hanp., rmasy 2.2.1) 3KcnyaTaumm BMECTE C 3N1eKTPONPUBOAOM.
MpuBopa rapaXkHbIX PYSIOHHbIX BOPOT paspaboTaH
ANS 3KCNyaTaLmn B CyXnx NOMELLEHNSIX.

CM. nnocTpaTuBHYIO YacTb YuuTbiBaiTe, NoXKanyncra, ykazaHusi oTAeNbHOro

(Hanp., puc 2.1) PYKOBOACTBA AJ151 CUCTEMbI YNPaBIEHNS.

&5 XSO

()
o

&

1.4 O6wme yka3zaHus No 6e3onacHOCTU

e 30Ha ABWKEHNS BOPOT BCerga AohkHa ObiTb
cBobopHol. Yéeautech B TOM, HYTO BO BpeMSsi
npuBeaeHNst BOPOT B OENCTBME B 30HE UX
OBVXXEHUS HET Ntofiei, 0COOEHHO OeTel, N HUKaKMX
NPEeLMETOB.

* Hukorga He nogHMMariTe C MOMOLLbIO BOPOT fitogen
N Kakme-nmbo npeameThbl.

® He n3meHsnTe 1 He yaoansanTe HUKakmx getanei. Bel
MOXXETE Npu 3TOM NPUBECTN B HepaboTocnocobHoe
COCTOSIHUE BaXKHble 4acTu BOPOT, obecneymsaioLLme
6e30MacHOCTb VX UCMONb30BaHus. Vicnonb3ayiite
TONbKO COOTBETCTBYHIOLLME AaHHBIM rapa>kHbIM
BOpOTaM OpUrvHasnbHbIe AeTanu.

e [IpepoxpaHsiiTe BopoTa OT NonagaHns Ha nx
NOBEPXHOCTb arpeCCrBHbIX 1 €OKNX BELLECTB,
Hanpumep, LEeNOYHbIX peakLmii CenmnTpbl,
BXOZSILLEN B COCTaB KNPMUYen U CTPOUTENBHOMO
pacTBopa, KUCNOTHbIX COEAUHEHNI, LLIETOYHbIX
pacTBOPOB, COMY LJ151 MOCLINKMX YNL, arpecCUBHbIX
JIaKOKPaCOYHbIX MaTepUanos Un ynaoTHATENbHbIX
MaTepuanos.

e [lo3aboTbTech O HagNeXxallem BOGOOTBOAE U
BEHTUNALMN (OCYLLKE) B H/XKHEN 30HE
HanpasASOLLMX LUVH.

e [Nop BO3QENCTBMEM BETPA 3KCMyaTaums BOPOT
MOXXET ObITb OMacHO.

CM. cneumnanbHyto NHCTPYKLUMIO NO
MOHTa)XXy CUCTEMbI yrpaBneHns nnn
OONONHUTENbHbIX SNEKTPUHECKNX
31EMEHTOB yrpaBneHus

OnacHOCTb CTOJIKHOBEHUS!

Q)

MpvBog 3a6NoKMpoBaH

TP

MpuBog pasbnoknposaH

OI'ILJ,VIOHHbIe KOHCTPYKTUBHbIE OeTanun

MpoBepnTb

g

1

o

3aTsaHyTb BPY4HYIO pe3bboBoe
coefiHeHne

Lo

N4
(

2 MoHTaXx n BBOZ, B 3KCrJlyaTaumio
Kpenko 3aTsHyTb pe3bboBoe coeguHeHne 2.1

YKka3aHusa no 6eaonacHocTu

/A OMACHO!

OnacHocCTb Tpasm

Mpw BbINOAHEHUN MOHTaXHbIX PaboT CyLLEecTBYeT
ONacHOCTb BO3HUKHOBEHNS TENTECHbIX
nospexaeHuin. Cobniogarite cnegyolime yKasaHus:

CbILNMBIN LLIENHOK

a2

Y6patb 1 yTunaM3nposaTb AeTanb uam @y | » HapdeHbTe 3alMTHbIE 04KV 1 3ALLMTHYIO
yMNaKkoBKy jmes| ©oO6ysb.
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» [MpoBepbTe NPUrOAHOCTb KPEMNEXHbIX
A OeTanen, BXogsaLwmx B KOMMIEKT NOCTaBKMU,
OJ151 IMEIOLLIMXCS YCNOBUI MOHTaXKa.
Vcnonb3yiiTe TONLKO nogxogsLume
CpeACcTBa KpenneHust.
» ObesonackTe BOpOTa OT NafeHUs.

BHUMAHUE

MoBpexpaeHue nspenns

CobntofainTe cnepyroLLme yKasaHus:

» Bo Bpemsi MOHTaXXHbIX paboT 3alwyanTe getanm
BOPOT, B 0CO6EHHOCTU NMOSIOTHO, OT 3arpsi3HEeHWIA
1 NOBPEXAEHWIA.

» 3akpenuTte gep>xateny KOHCOAN C NOMOoLLpbHo 1
NN 2 BUHTOB C Ka)KA0W CTOPOHbI Kopryca
3paHus!

» 3advKkenpyiiTe HanpaBnStoOLLME LWNHbI C
MOMOLLIbIO 6 v 8 BUHTOB C Ka)K[OW CTOPOHbI. B
NPOTUBHOM crlyyae He 6yfeT cobnogeHa
Tpebyemasi BETpOBasi Harpy3ka, 0 KOTOpOi
Cco0bOLaeTCst Ha 3aBOACKON Tabnnyke.

2.2 MoHTax

BHyTpeHHue pynoHHble BopoTa (IR)
lapakHble BopoTa MOryT ObiTb YCTaHOBNEHbI BHYTPY
3a npoemMom unu B Npoem (cm. puc. 1-13).

Hapy)xHble pynoHHbie BopoTa (AR)
[apakHble BOpOTa yCTaHAB/IMBAKOTCS CHAPYXXU Nepeq,
npoemom (cMm. puc. 20-31).

Ansa o6ecneveHus NPocToro n 6esonacHoro
MOHTaXka cTporo coéniopaiirte
nocnepoBaTeNibHOCTb AelcTBuiA!

Bce pa3mepsbl B UMOCTPATMBHON YacTyhi B MM.

2.21 Ypanutb BUHT

» Ypoanute BUHT U3 BKNagbllla noaLwnnHmKa, Afis Toro
4TOObI OTPEryIMPOBaTh BOCBMUIPaHHbIN Basn No
OnvHe.

2.3 BBop B akcnnyaTauuio

2.3.1 KOHTpOJNb HaTSXKEHUS NPY>XUH BOPOT
(puc. 11.4/29.4)

» OTKpoWiTe BOpOTa, a 3aTeM OMyCTUTE NX Ha
Npon3BOosIbHO BbIGpaHHyto Bamu BeicoTy. BopoTa
OO/MKHbI OCTaHaBNMBATLCS U YOEPXKNBATHCS B
Nto60M MONoXKeHNN.

/A OCTOPOXXHO

HaTts>xeHune npy>xuH BopoT

OnacHOCTb TeNecHbIX NOBPEXAEHW Npu

HenpaBWIbHOM HaTSKEHUW NPY>KUH BOPOT.

» [NopyunTe OCYLLECTBUTL HATSXKEHVE NPYXKNH
TONBKO KBanMpULMPOBaHHOMY CreLuanvcTy
Kak nokasaHo Ha puc. 11.5/puc. 29.5.

» [10 OKOHYaHUW HATSXKEHNS MPY>KUH
3arKCUpyNTe NPY>XNHHbIE AepXXaTeny npu

NOMOLLN NPY>XXNHHbIX LUTEKEPOB.
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Ecnu BOpOTa 0CTaHaBNNBAIOTCSA HE NOJIHOCTBIO U
NPOAOMKAOT ABUraTbCA BHUS:

» YcunbTe HaTsXKeHue Npy>KMH BOPOT.

Ecnun 3ameTHO ABMXEHNe BOPOT BBEPX:

» OcnabbTe HaTsXKeHUe MPY>KUH BOPOT.

MponssepuTe NPO6HbLIN XOA 1 NPOBEPLTE BOPOTa B
COOTBETCTBUM C rMasoit 3, [lpoBepKa 1 TEXHUHECKOE
obcnyxvuBaHuve.

Mpn Hagnexxalem MOHTaXKe 1 NPOBEPKE rapa>kHble
BOpOTa UMELOT NIETKNIA X0, HaAEXHbI B 3KCrlyaTauum
1 NPOCTbI B yNpaBieHui.

3 MpoBepka u TexHn4eckoe
o6cnyXXuBaHue
3.1 Yka3saHusi no 6e3onacHocTu

» [Nopyyarite KBanMpruMpoBaHHOMY crneumanncTy
BbINOSIHEHNE PabOT MO KOHTPOJSIIO U
TEX06CNY>KMBaHWIO B COOTBETCTBUW C AAHHBIM
PYKOBOACTBOM MO MEHbLLEN Mepe OOuH pas B
nonropa.

/A OMACHO!

ABuXXeHne BOpoT

OnacHOCTb MoJTy4YeHNst TENECHbIX MOBPEXAEHNI B

30HE OBWXEHNSI BOPOT.

» Y6enuTech B TOM, YTO BO BPEMS NprBEeAEHNS
BOPOT B AENCTBME B 30HE NX OBUKEHNS HET
nogei, 0CO6EeHHO OeTeN, N HUKaKNX NPeaMeToB.

» OTK/OYNTE OT 3NEKTPUHECKOrO HanpsXKeHNs
npusog 1 610K ynpaBnieHus.

» 3ameHa hyHKUMOHaNbHbIX AeTanein, B
0COBEHHOCTY — 3aLLMTHBIX ANIEMEHTOB, [OHKHA
NpoV3BOANTLCS TOJSIbKO KBaNM(ULIMPOBaHHBLIM
cneunanucToMm.

» BbicTpas gebnokuposka. MNepen oTKoYeHnem
6bICTPOI [EGNOKUPOBKI NPOBOAUTE BU3YasbHbIiA
KOHTPOJIb MPY>XMH BOPOT 1 MPOBOJSIOYHbIX TPOCOB
Ha NpeaMeT HaM4Usi MECT Pa3pbIBOB USN
NnoBpeXAEHWNNA.

3.2 KOHTpOnb cOCTOSAHUA BOPOT

» [NpoBoauTe BU3yasbHbI KOHTPOSb 06LLErO
COCTOSIHUSI BOPOT, BCEX WX AeTaneii n yCTponcTs
6e30MacHOCTN Ha NPeAMET COXPaHHOCTM, paboyero
COCTOSIHUSA 1 3P HEKTMBHON PaboThI.

» [POKOHTPONVPYITE NPOYHOCTbL KPEMIEHNs BO BCEX
To4Kax KpenneHus. MNpu HeobxoanmocTuy,
NOATSAHNTE BUHTBI.

3.3 KOHTpOsb HaTAXXeHUS NPY>XUH BOPOT
Cwm. masy 2, MoHTaXx 1 BBOA B 9KCrijlyatayuio.

3.4 3ameHa npy>XuH BOpoT

» Nocne Toro kak BopoTa 6bln MPUBEREHbI B
genctseue ok. 20000 pas, nopy4nTe
KBanMULMPOBaHHOMY CMELNancTy 3aMeHy
NPY>XUH BOPOT.

Danee B Tabnuue ykasaHo, Kak 4acTo HeobxoanmMo

NpOon3BOANTL 3aMEHY MPY>XNH NPU ONpepeneHHoOM

yncne cpabaTbiBaHUii BOPOT B AeHb.
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Yucno cpabartbiBaHuii

Mepuop Bpemenn
BOpPOT B A€Hb

nob5 Kaxkable 12 net
6-10 Kaxkable 7 net
11-15 Kaxkgble 4 roga
16-35 Kaxkable 2 ropga
6onee 35 eXerogHo

3.5 KOHTpONb NpyXumMmarLmx posimkoB,
HanpaeASIOWMNX POSIMKOB 1 NPOBOJIOYHbIX
TpocoB

» OuncTuTe NPUKUMAtOLLME POSINKK, HanpaensoLwme
ponvkn n 60nThbl.

» [NpoBepbTe, MMEIOTCA I Ha POSIMKaXx Crnepl
n3Hoca. B cny4ae cunbHoro nsHoca mnu
NOBPEXAEHNS POSIMKOB MOPy4UTe
KBanULMPOBaHHOMY CreLunanicTy 3aMmeHy
POMNKOB.

» CmMaxksTe 60NT HanpaBnsoOLWEro ponvka
HebOoMbLUMM KONNYECTBOM O6bIMHOMO CMA304HOMO
UM NPOMNMTOYHOrO Macna
(c™m. puc. 11.2/puc. 29.2).

» [NpoBepbTe COCTOSAHNE MPOBOJIOYHBIX TPOCOB,
MMEIOTCS NN Ha HUX MEeCcTa PaspbIBOB UAW APYrnX
nospexpaeHui. MNMopyunTte KsanmduumposaHHOMY
crneumanucTy 3ameHy NoBpeXXAeHHbIX TPOCOB.

3.6 KoHTponb HaTaXeHns uenu

» [MpoBepbTe HATSXKEHME Lienu, Kak 3TO MOKasaHo
Ha puc. 6.2/13.4/puc. 24.1. Npn HeobxoaMMOCTN
NPOU3BOQUTE HATSDKEHNE LEn BMeCTe
C perynmpoBKo NpuBoga.

3.7 MpuHagnexHocTun

® Icnonb3yiTe TONbKO OPUrMHanbHbIE, CneuuansHO
npegHasHa4YeHHble AN rapaxkHbIX BOPOT, AeTanu,
4TOObI 06EeCneUNTb BLICOKMI YPOBEHb Ka4ecTsa,
6e30MacHOCTU, HAAEXHOCTY 1 [ONTOBEYHOCTU
rapaxHbIX BOPOT.

e [lononHuTenbHO Bbl MoXeTe nprobpecTtu
KOMMEHCVPYIOLLNIA KOMMNEKT AJ19 MOHTaXKa
(pnc. 2.2a/puc. 21.2).

4 OuucTtKa n yxop,

KOHCTPYKLUSI PYNIOHHBIX BOPOT COOTBETCTBYET

COBPEMEHHOMY YPOBHIO TeXHUKU. MecTa

BAABMVBAHUS N N3HOC, OCOHBEHHO B 06NaCTN BEPXHMX

npocunein, obycnosneHbl OCOBEHHOCTAMMN

KOHCTPYKLMN 1N HEN36EXHbI. Takum 06pa3om, OHU He

SIBNSKOTCS OCHOBaHMEM OJ1s1 NMPenbsBEHNs

peknamauui.

» B uensix npepoTBpaLLeHns NOBbILLIEHHOIO N3HOca
npocumM Bac perynsipHo o4umLLaTh NoaoTHO BOPOT
OT 3arpA3HeHunin.

4.1 MonoTHo BOopoOT

» Ounwaiite NONOTHO BOPOT MPY NMOMOLLM YUCTOMN
BOAb!, MArKOW ry6Kmn 1 HelTpansHOro
Heabpa3nBHOro MOILLIEro CPeacTsa.
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4.2 3aBopckas Tabnuyka
» OuuLiariTe 3aBOACKYIO TabnNYKYy.
Hapnncu Ha Hel oM KHbI BbITb OTHETIMBO BUAHbI.

5 Momowb Npy 06HapyXXeHun
HeucnpaBHoCTeN

TsKenbiii Xo4, BOPOT M APYrue HemcrnpaBHOCTH:

» [NpoBepbTe hYHKLMOHaNbHbIE AETanu BOPOT.
Cobntoparite Npy 9TOM yKasaHus, cogepxaLimecs
B rnase 3, [lpoBepka v TexHn4eckKoe
obenyxuBaHme.

» Ecnuy Bac BO3HMKHYT Bonpockl, obpatutech
K KBanMuLMpPOBaHHOMY CneLuanmncTy.

6 AemoHTax

[eMoHTaX 1 Hapexalyas yTunamsauns BopoT
[OJIXKHbI BBINOSIHATLCA KBaNMULMPOBaHHbIM
crneuyanucTom.
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Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft!

Lees deze handleiding aandachtig!

Deze geeft u belangrijke informatie m.b.t. de veilige
montage, de bediening, de vakkundige
instandhouding en het onderhoud van uw garagedeur.
Bewaar deze handleiding en het garantieboekje met
de conformiteitsverklaring zorgvuldig.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).
SerieNUMMEN: ..o

1 /\ Veiligheidsrichtlijnen

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze
handleiding en de veiligheidsrichtlijnen.

1.1 Deskundige personen

Laat de montage, de inbedrijfstelling en het
onderhoud door een deskundige (competente
persoon volgens EN 12635) volgens deze handleiding
uitvoeren. Hierbij moeten de vereisten van de normen
EN 12604 en EN 12635 in acht worden genomen.

1.2 Gebruikte waarschuwingen en symbolen
Voor belangrijke plaatsen krijgt u speciale
veiligheidsrichtlijnen. Deze zijn aangeduid met de
volgende symbolen en signaalwoorden.

Het algemene waarschuwingssymbool
kentekent een gevaar dat kan leiden tot
lichamelijke letsels of tot de dood.

/A WAARSCHUWING
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of
tot zware letsels.

/A VOORZICHTIG
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot lichte of
middelmatige letsels.

OPGELET
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot
beschadiging of vernieling van het product.

Binnen-roldeur
Montage achter of in de opening

Buiten-roldeur
Montage vo6r de opening

Belangrijke richtlijn voor het vermijden van
schade aan voorwerpen

Toegelaten opstelling of activiteit
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Niet-toegelaten opstelling of activiteit

Zie tekstdeel (bv. punt 2.2.1)

Zie illustraties (bv. illustratie 2.1)

Zie afzonderlijke montagehandleiding van
de besturing of van de extra elektrische
bedieningselementen

Botsingsgevaar

Aandrijving vergrendeld

Aandrijving ontgrendeld

Optionele constructiedelen

Controleren

aandraaien

Schroefbevestiging vast aandraaien

Hoorbaar inklikken

f
i
O+
S/
-
X
@4 Schroefbevestiging met de hand
WS
@

Onderdeel of verpakking verwijderen en
opbergen

1.3 Gebruik voor de beoogde bestemming

e De garagedeur is uitsluitend ontworpen voor
privégebruik. Als u de deur in het bedrijfsleven wilt
gebruiken, moet u vooraf controleren of de
geldende nationale en internationale voorschriften
deze toepassing toelaten.

e De garagedeur is geschikt voor buitengebruik. Ze
opent en sluit verticaal.

24

e Voor haar werking is de garagedeur voorzien van
een aandrijving. De aandrijving voor
garageroldeuren is ontworpen voor toepassing in
droge ruimten. Neem de afzonderlijke handleiding
van de besturing in acht.

1.4 Algemene Veiligheidsrichtlijnen
* Houd het bewegingsbereik van de garagedeur
steeds vrij. Vergewis u ervan dat er zich tijdens de
bediening geen personen, in het bijzonder kinderen,
of voorwerpen in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.
e Hef nooit voorwerpen en/ of personen op met de
deur.
Wijzig of verwijder geen onderdelen! U kunt
daardoor belangrijke veiligheidsonderdelen buiten
werking stellen. Gebruik uitsluitend op de
garagedeur afgestemde originele onderdelen.
Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, bv. stoffen die vrijkomen bij
salpeterreacties in stenen of mortel, zuren, logen,
strooizout, agressief werkende verven of
afdichtingsmaterialen.
e Zorg voor voldoende waterafvoer en ventilatie
(drogen) aan de onderzijde van de geleidingsrails.
Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan
gevaarlijk zijn.

2 Montage en inbedrijfstelling
2.1 Veiligheidsrichtlijnen

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels

Tijdens de montage bestaat er gevaar voor
lichamelijke letsels. Neem volgende richtlijnen in
acht:

e > Draag een beschermingsbril en
e beschermingshandschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het
A meegeleverde bevestigingsmateriaal
overeenkomstig de bouwkundige
omstandigheden. Gebruik uitsluitend
geschikte bevestigingsmiddelen.
» Beveilig de roldeur tegen omvallen.

OPGELET

Productbeschadiging

Houd rekening met de volgende richtlijnen:

» Bescherm de bouwdelen van de deur, in het
bijzonder het roldeurpantser, gedurende de
montagewerken tegen vervuiling en
beschadigingen.

» Bevestig de consolehouders met 1 of 2 schroeven
per zijde aan de bouwconstructie!

» Bevestig de geleidingsrails met 6 of 8 schroeven
per zijde. Anders kan de windlast die op het
typeplaatje aangegeven wordt niet gegarandeerd
worden.
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2.2 Montage

Binnen-roldeur (IR)

De garagedeur kan via de binnenkant achter de
opening of in de opening worden gemonteerd
(zie illustratie 1 t/m illustratie 13).

Buiten-roldeur (AR)

De garagedeur wordt via de buitenkant véér de
opening gemonteerd

(zie illustratie 20 t/m illustratie 31).

Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen van de werkwijze zorgvuldig uit!

Alle maataanduidingen in de illustraties zijn in mm.

2.2.1 Schroeven verwijderen
» Verwijder de schroef uit het lagerinzetstuk voor de
lengte-afstelling van de achtkant-as.

2.3 Inbedrijfstelling

2.3.1 Controleer de trekverenspanning
(illustratie 11.4/29.4)
» Open de deur en sluit deze weer tot op een
willekeurige hoogte. De deur moet in elke positie
stoppen.

/A VOORZICHTIG

Spanning van de trekveren

Door de spanning van de trekveren bestaat er

gevaar voor lichamelijke letsels bij onoordeelkundige

handelingen.

» Laat de spanning van de trekveren enkel door een
deskundige afstellen volgens
illustratie 11.5/illustratie 29.5.

» Beveilig de veerhouders met de veerpennen na
het afstellen van de trekverenspanning.

Als de deur duidelijk naar beneden zakt:
» Verhoog de trekverenspanning.

Als de deur duidelijk naar boven trekt:

» Verminder de trekverenspanning.

Voer een functioneringstest uit en controleer de deur
zoals beschreven wordt in hoofdstuk 3, Controle en
onderhoud.

Als de garagedeur vakkundig gemonteerd en
gecontroleerd is, moet deze soepel lopend,
functieveilig en eenvoudig te bedienen zijn.

3 Controle en onderhoud

3.1 Veiligheidsrichtlijnen

» Laat de deur minstens om de 6 maanden door een
deskundige controleren en onderhouden zoals
beschreven in deze handleiding.

/A WAARSCHUWING

Deurbeweging
In het bewegingsbereik van de deur bestaat er
gevaar voor lichamelijke letsels.
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» Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening
geen personen, in het bijzonder kinderen, of
voorwerpen in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

» Schakel de aandrijving en de besturing
spanningsvrij.

» Functiedelen, vooral beveiligingsonderdelen,
mogen alleen door deskundigen worden
vervangen.

» Snelontgrendeling— Controleer de trekveren en
stalen kabels op zicht op breuken of
beschadigingen, voordat u de snelontgrendeling
loskoppelt.

3.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur op
zicht. Kijk na of alle onderdelen en
veiligheidsvoorzieningen volledig en in goede staat
zijn en of ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed
vastzitten. Draai indien nodig de schroeven vaster
aan.

3.3 Controleer de trekverenspanning
Zie hoofdstuk 2, Montage en inbedrijfstelling.

3.4 Trekveren van de deur vervangen

» Laat de trekveren van de deur na ca. 20.000
deurbedieningen door een deskundige vervangen.

Dit is vereist bij circa:

Deurbedieningen per dag Tijdspanne
tot 5 om de 12 jaar

6-10 om de 7 jaar

11-15 om de 4 jaar

16-35 om de 2 jaar

meer dan 35 jaarlijks

3.5 Aandrukrollen, omkeerrol en draadkabel

controleren

» Reinig de aandrukrollen, de omkeerrol en de
bouten.

» Controleer de rollen op slijtage. Laat de rollen bij
sterke slijtage of beschadiging vervangen door een
deskundige.

» Smeer de bouten en de omkeerrol met een druppel
in de handel verkrijgbare kruip-smeerolie
(zie illustratie 11.2/illustratie 29.2).

» Controleer de draadkabel op breukplaatsen en
beschadigingen. Laat beschadigde draadkabels
vervangen door een deskundige.

3.6 Kettingspanning controleren

» Controleer de kettingspanning volgens
illustratie 6.2/13.4/ illustratie 24.1. Stel de
kettingspanning indien nodig in met de uitlijning van
de aandrijving.
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3.7 Toebehoren

e Gebruik uitsluitend originele, op de garagedeur
afgestemde onderdelen, om het hoge
prestatieniveau betreffende kwaliteit, veiligheid,
betrouwbaarheid en duurzaamheid te garanderen.

¢ U ontvangt de montage-compensatieset optioneel
(illustratie 2.2a/illustratie 21.2).

4 Reiniging en instandhouding

De constructie van de roldeur classic voldoet aan de

huidige stand van de techniek. Drukpunten en slijtage,

in het bijzonder van de bovenste profielen, zijn eigen

aan de constructie en niet te vermijden. Deze zijn

geen basis voor klachten.

» Verwijder regelmatig vervuiling om een verhoogde
slijtage te vermijden.

4.1 Roldeurpantser

» Reinig het deuropperviak met helder water, een
zachte spons en een neutraal, niet-schurend
reinigingsmiddel.

4.2 Typeplaatje
» Reinig het typeplaatje.
Het moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

5 Hulp bij functiestoringen

Als de deur stroef loopt of bij andere storingen:

» Controleer alle functiedelen. Neem hiervoor
hoofdstuk 3, Controle en onderhoud in acht.

» Gelieve u bij onduidelijkheden te wenden tot een
deskundige.

6 Demontage

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig opbergen.
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utiliz-
zando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la per-
sona o la societa recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia
esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la
facolta di apportare modifiche al prodotto.
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Assicurarsi che queste istruzioni rimangano in
possesso dell‘utilizzatore della serranda!

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Vi forniranno le informazioni necessarie per
un‘installazione senza pericoli, un uso corretto e per
una manutenzione a regola d‘arte.

Conservare con cura queste istruzioni e il libretto di
garanzia con la dichiarazione di conformita.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di
identificazione).

N di SErE: .o

1 A Indicazioni di sicurezza

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

1.1 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona compe-
tente secondo la norma EN 12635). Rispettare inoltre
le norme EN 12604 e EN 12635.

1.2 Avvertenze e simboli utilizzati

Nei rispettivi punti fondamentali sono riportate delle
indicazioni di sicurezza speciali, contrassegnate dai
seguenti simboli e parole di segnalazione.

c Il simbolo di avvertimento generale indica il

rischio di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

/\ AVVERTENZA
Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

/A cAUTELA
Indica il rischio di lesioni lievi o medie.
ATTENZIONE
Indica il rischio di danneggiamento o distruzione
del prodotto.

Serranda con avvolgimento interno
Montaggio oltre luce o in luce

Serranda con avvolgimento esterno
Montaggio davanti all'apertura

Avvertenza importante per evitare danni
alle cose

Disposizione o attivita consentita

Disposizione o attivita non consentita
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Vedere il testo (p.es. il punto 2.2.1)

.1 | Vedere la parte illustrata (p.es. il fig. 2.1)

Vedere istruzioni di montaggio separate
del comando o di ulteriori elementi di
controllo elettrici

Pericolo d'urto

Motorizzazione bloccata

Motorizzazione sbloccata

Componenti opzionali

Controllare

Stringere manualmente le viti

Stringere saldamente le viti

Scatto in posizione ben udibile

Rimuovere e smaltire componente o
imballo

1.3 Uso a norma

La serranda avvolgibile da garage & prevista esclu-
sivamente per |‘'uso privato. Per I'impiego in ambi-
enti industriali verificare la conformita alle disposi-
zioni nazionali e internazionali vigenti in materia.
La serranda per garage & adatta per I'impiego
esterno, con apertura e chiusura verticale.

La serranda per garage € prevista per I‘impiego con
motorizzazione. La motorizzazione per serrande
avvolgibili da garage & costruita per I'impiego in
locali asciutti. Considerare le istruzioni per I‘'uso
separate della centralina di comando.
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1.4 Indicazioni generali di sicurezza

® |asciare sempre libera la zona di passaggio della
serranda. Assicurarsi che durante il movimento
della serranda nella sua zona di manovra non siano
presenti né oggetti né persone, in particolare bam-
bini.

e Non utilizzare la serranda per sollevare oggetti e/o
persone.

e Non modificare o rimuovere nessun componente!
C‘e il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per la serranda per garage.

® Proteggere la serranda dall‘azione aggressiva e
corrosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o
malta, acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti
vernicianti o mastici ad agenti aggressivi.

e Garantire un sufficiente scarico dell‘acqua e area-
zione (deumidificazione) nell‘area inferiore delle
guide.

e L‘uso della serranda in caso di forte vento puo
essere fonte di pericolo.

2 Montaggio e messa in funzione

2.1 Avvertenze di sicurezza

A\ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

» Indossare occhiali e guanti protettivi.

€
=

» Verificare I'idoneita d'uso del materiale di
A fissaggio in dotazione in relazione alle con-
dizioni della struttura. Utilizzare esclusiva-
mente il materiale di fissaggio adatto alla
struttura dell'edificio.
» Proteggere la serranda da un'eventuale
caduta.

ATTENZIONE

Danneggiamento del prodotto

Osservare le seguenti indicazioni:

» Durante il montaggio proteggere i componenti
della serranda, in particolare il manto, da spor-
cizia e danneggiamenti.

» Fissare i supporti mensola con 1 o 2 viti per lato
sulla struttura dell’edificio!

» Fissare le guide con 6 o 8 viti per lato per poter
garantire il carico dovuto al vento indicato sulla

targhetta di identificazione.
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2.2 Montaggio

Serranda con avvolgimento interno (IR)
La serranda per garage puo essere montata
dall‘interno oltre luce o in luce (vedere le figure 1-13).

Serranda con avvolgimento esterno (AR)
La serranda per garage viene montata dall‘esterno
davanti all‘apertura (vedere le figure 20 - 31).

Per un montaggio semplice e sicuro attenersi
scrupolosamente alle istruzioni!

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

2.2.1 Rimozione delle viti
» Rimuovere la vite dal cuscinetto per bilanciare la
lunghezza dell‘albero ottagonale.

2.3 Messa in funzione

2.3.1 Verifica della tensione delle molle di
trazione della serranda (Fig. 11.4/29.4)
» Aprire la serranda e chiuderla fino a raggiungere
|‘altezza desiderata. La serranda deve arrestarsi in
ogni posizione.

/A CAUTELA

Verifica della tensione delle molle di trazione

della serranda

In caso di uso errato della tensione delle molle di

trazione esiste pericolo di ferimento.

» Fare regolare la tensione delle molle di trazione
esclusivamente da uno specialista secondo la
Fig. 11.5/Fig. 29.5.

» Dopo aver regolato la tensione delle molle di
trazione fissare il supporto del cuscinetto con il
perno a molla.

Se la serranda si abbassa notevolmente:

» Aumentare la tensione delle molle di trazione.
Se la serranda si solleva notevolmente:

» Diminuire la tensione delle molle di tensione.

Eseguire una manovra di prova e verificare il funziona-
mento della serranda come descritto nel capitolo 3,
Controllo e manutenzione.

Se montato e controllato da uno specialista la
serranda per garage € semplice da usare, affidabile e
di facile manovra.

3 Controllo e manutenzione

3.1 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno ogni 6 mesi da uno specialista in conformita
con le presenti istruzioni.

A\ AVVERTENZA

Movimento della serranda
Nella zona di manovra della serranda esiste pericolo
di ferimento.
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» Assicurarsi che durante il movimento della
serranda nella sua zona di manovra non siano
presenti né oggetti né persone, in particolare
bambini.

» Scollegare la tensione dalla motorizzazione e
dalla centralina di comando.

» | componenti funzionali, in particolare i compo-
nenti di sicurezza devono essere sostituiti esclusi-
vamente da specialisti.

» Sbloccaggio rapido — Eseguire un controllo
visivo delle molle a trazione e dei cordini di
sollevamento per verificare la presenza di rotture
e danneggiamenti prima di disinnestare lo sbloc-
caggio rapido.

3.2 Verifica dello stato della serranda

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale
della serranda e dell‘integrita, stato ed efficacia di
tutti i componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano posizio-
nati correttamente e se necessario serrare le viti.

3.3 Verifica della tensione delle molle di
trazione della serranda
Vedere il capitolo 2, Montaggio e messa in funzione.

3.4 Sostituzione delle molle di trazione della
serranda
» Dopo circa 20000 manovre della serranda far
sostituire le molle di trazione da uno specialista.
Cio € necessario per circa:

Movimenti giornalieri della .

Periodo
serranda

finoas tutti 12 anni
6-10 tutti 7 anni
11-15 tutti 4 anni
16-35 tutti 2 anni
piu di 35 ogni anno

3.5 Verifica del rullo a pressione, del rullo di

rinvio e del cordino di sollevamento

» Pulire i rulli a pressione, i rulli di rinvio ed i perni.

» Controllare I‘usura dei rulli. Fare sostituire da uno
specialista in caso di forte usura o danneggia-
mento.

» Lubrificare i perni del rullo di rinvio con una goccia
di olio penetrante/lubrificante reperibile in
commercio (vedere Fig. 11.2/Fig. 29.2).

» Verificare che il cordino di sollevamento non
presenti punti di rottura e danneggiamenti. Far
sostituire i cordini danneggiati da uno specialista.

3.6 Verifica della tensione della catena

» Verificare la tensione della catena in base alla
Fig. 6.2/13.4/Fig. 24.1. Se necessario regolare la
tensione della catena allineandola con la motorizza-
zione.
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3.7 Accessori

e Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per
la serranda per garage per garantire un livello ele-
vato di qualita, sicurezza, affidabilita e durata.

e || kit di compensazione & disponibile opzionalmente
(Fig. 2.2a/Fig.21.2).

4 Pulizia

La costruzione della serranda avvolgibile & conforme

all‘attuale stato della tecnica. Ammaccature e punti di

abrasione, in particolare negli elementi superiori,

dipendono dal tipo di costruzione e sono inevitabili.

Non costituiscono quindi un motivo di reclamo.

» Per evitare un‘elevata abrasione eliminare periodi-
camente lo sporco.

4.1 Manto della serranda
» Pulire le superfici con acqua pulita, una spugna
morbida ed un detersivo neutro, non abrasivo.

4.2 Targhetta di identificazione
» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.

5 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri dis-

turbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare
pertanto il capitolo 3, Controllo e manutenzione.

» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

6 Smontaggio

La serranda deve essere smontata da personale spe-
cializzato seguendo le apposite indicazioni, e smaltito
a norma di legge.
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Providencie que estas instrugdes fiqguem na posse do
operador da portal

Leia e respeite estas instrucoes!

As mesmas contém informagdes importantes acerca
da montagem segura, do funcionamento e da
conservagao e manutengao correctas da porta de
garagem.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e o livro de
garantia conjuntamente com a declaragao de
conformidade.

Registe o n° de série (ver logotipo).

N dE SEIEI .ot

1 A Instrucoes de seguranca

Os danos que ocorram devido ao incumprimento
destas instrucoes e das instrucoes de seguranca
desobrigam o fabricante de responsabilidade.

1.1 Pessoas habilitadas

Peca a uma pessoa habilitada (pessoa competente,
de acordo com a EN 12635) para realizar a
montagem, a colocac&o em funcionamento e a
manutencao, de acordo com estas instrugdes. As
exigéncias das normas EN 12604 e EN 12635 terao
de ser respeitadas.

1.2 Instrucoes de aviso e simbologia utilizadas
As instrucdes de seguranca especiais encontram-se
nos importantes e respectivos locais. As mesmas
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia
e sinalética.

O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
que podera levar a les6es ou a morte.

A aviso
Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a
lesdes graves.

/A cuibabo
Assinala um perigo, que podera levar a lesdes leves
ou médias.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacao
ou destruicao do produto.

Porta de enrolar interior
Montagem atras ou na abertura

Porta de enrolar exterior
Montagem a frente da abertura

E proibida a divulgagao e a reprodugdo do presente documento, bem
como a utilizagao e a comunicagao do seu teor, desde que ndo haja
autorizagéo expressa para o efeito. O incumprimento obriga a
indemnizagdes. Reservados todos os direitos de patentes, modelos
registados ou registo de modelos registados de apresentacéo.
Reservados os direitos de alteragéo.
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Disposicao ou actividade admissivel

Disposicéo ou actividade inadmissivel

Ver parte escrita
(por exemplo, ponto 2.2.1)

Ver parte ilustrada
(por exemplo, ilustragao 2.1)

Veja as instrugdes de montagem do
comando, que se encontram em separado
ou dos elementos adicionais eléctricos de
manuseamento

Perigo de choque

Automatismo bloqueado

Automatismo desbloqueado

Elementos de construgao opcionais

Ensaio

Apertar bem € manualmente a uniao

roscada

Apertar bem a uniéo roscada

Engrenagem perceptivel

Remover o elemento de construgéo ou a
embalagem e providenciar o seu
tratamento

1.3 Utilizacao, segundo as disposicoes
e A porta de garagem foi exclusivamente concebida

para a utilizagdo particular. Se pretender aplicar a
porta na area industrial, verifique antes de mais, se
as disposicdes nacionais e internacionais vigentes
admitem esta utilizagdo.

e A porta de garagem adequa-se a aplicagéo exterior,

abre e fecha na vertical.

* A porta de garagem foi concebida para

o funcionamento com um automatismo.

O automatismo para porta de enrolar de garagem
foi construido para o funcionamento em espacos
secos. Respeite as instrugdes do comando, que se
encontram em separado.

1.4 Instrucoes gerais de seguranca

Mantenha a area de movimento da porta sempre
livre. Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na area de
movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

e Nunca levante objectos e/ou pessoas com a porta.
e Nao altere ou remova elementos de construgéo!

Desta forma, poderia desligar elementos de
seguranga importantes. Utilize exclusivamente
pecas de origem apropriadas a porta de garagem.

e Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,

como reacg¢des de nitrato de potassio de tijolos ou
argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar, tintas
com efeito agressivo ou material de vedacao.

* Providencie escoamento suficiente e ventilacdo

(secagem) na zona inferior das barras de guia.

e O funcionamento da porta sob o efeito do vento

pode tornar-se perigoso.

2 Montagem e colocacao em
funcionamento
2.1 Instrucoes de seguranca
A AVISO

Perigo de lesao
Durante a montagem existe perigo de leséao.
Cumpra as seguintes instrugodes:

&y | > Use dculos e luvas de protecgéo.

=

» Verifique a qualidade dos meios de fixagao
A fornecidos, de acordo com os dados
construtivos. Utilize somente meios de
fixacdo adequados.
» Proteja a porta de quedas.

ATENCAO

Danificagao do produto

Cumpra as seguintes instrugoes:

» Durante a montagem, proteja os elementos de
construcéo da porta, sobretudo a cortina da
porta, de sujidades e danos.
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» Fixe o suporte de consola com 1 ou 2 parafusos
no corpo de construgao!

» Fixe as barras de guia com 6 ou 8 parafusos de
cada lado. Caso contrario, a carga devido a
pressao do vento indicada no logotipo, ndo
podera ser garantida.

» Desbloqueio rapido — Através do controlo visual,
verifique as molas de trac¢cédo da porta e os cabos
metalicos quanto a pontos de ruptura ou danos,
antes de desacoplar o desbloqueio rapido.

2.2 Montagem

Porta de enrolar interior (IR)

A porta de garagem pode ser montada pelo interior
atras da abertura ou na abertura

(ver ilustracao 1 até ilustracao 13).

Porta de enrolar exterior (AR)
A porta de garagem é montada pelo exterior a frente
da abertura (ver ilustragdo 20 até ilustragéo 31).

Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho!

Todas as medidas da parte ilustrada séo indicadas
em mm.

2.2.1 Remover o parafuso
» Remova o parafuso da aplicagédo do apoio para
compensacao de comprimento do veio oitavado.

2.3 Colocacao em funcionamento

2.3.1 Verificar a tensao das molas de traccao da
porta (ilustracéao 11.4/29.4)
» Abra a porta e feche-a novamente até uma
determinada altura. A porta tera de ficar imobilizada
em qualquer posigéo.

/A CUIDADO

Tensao das molas de trac¢ao da porta
Devido a tensao das molas de tracgéo da porta
existe perigo de lesdo aquando de um
manuseamento incorrecto.

3 Ensaio e manutencao

3.1 Instrucoes de seguranca

» Peca a uma pessoa habilitada para realizar os
trabalhos de ensaio e manutencéo, pelo menos de
6 em 6 meses, de acordo com estas instrugoes.

A AVISO

Movimento da porta

Na area de movimento da porta existe perigo de leséo.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na area de
movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

» Desligue o automatismo e o comando da tensao.

» As pecas de funcéo, sobretudo os elementos de
seguranga s6 poderao ser substituidos por
pessoas habilitadas.

» Desbloqueio rapido — Através do controlo visual,
verifique as molas de tracgcao da porta e os cabos
metdlicos quanto a pontos de ruptura ou danos,
antes de desacoplar o desbloqueio rapido.

3.2 Verificar o estado da porta

» Através do controlo visual, verifique o estado geral
da porta, todos os elementos de construgdo e os
dispositivos de seguranga, quanto a integridade,
estado e eficacia.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correcto. Se for necessario, aperte os
parafusos.

3.3 Verificar a tensao das molas de traccéao da
porta

Ver o capitulo 2, Montagem e colocacdo em

funcionamento.

3.4 Substituir as molas de tracg¢ao da porta
» Peca a uma pessoa habilitada para substituir as
molas de trac¢ao da porta apds aprox. 20000

accionamentos da mesma.
Isto é necessario nas seguintes situagdes:

» Peca somente a uma pessoa habilitada para Accmnamento_s de porta Periodo
ajustar a tensdo das molas de tracgéo da porta, por dia -

de acordo com ailustracéo 11.5/ilustragéo 29.5. até 5 de 12 em 12 anos

» Apds o ajuste da tensdo das molas de tracgao, 6-10 de 7 em 7 anos

proteja os suportes das molas com as 11-15 de 4 em 4 anos

respectivas fichas. 16-35 de 2 em 2 anos

Se a porta ceder visivelmente para baixo: mais de 35 anualmente

» Aumente a tens@o das molas de tracgéo.
Se a porta puxar visivelmente para cima:
» Reduza a tenséo das molas de traccéo.

Realize uma marcha de ensaio e ensaie a porta, de
acordo com o capitulo 3, Ensaio e manutencéo.

Se a porta de garagem tiver sido correctamente
montada e ensaiada entéo sera de marcha facil,
segura quanto ao funcionamento e simples de
manusear.

RT 700 014 RE/09.2012

3.5 Verificar a polia de pressao, a polia de

desvio e os cabos metalicos

» Limpe as polias de pressao, a polia de desvio e o
pino.

» Verifique as polias quanto a desgaste. Peca a uma
pessoa habilitada para substituir as polias aquando
de desgaste ou de danos fortes.

» Lubrifique o pino da polia de desvio com uma gota
de 6leo usual de lubrificagdo
(ver ilustragcéo 11.2/ilustragao 29.2).
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» Verifique os cabos metdlicos quanto a pontos de
ruptura ou danos. Pega a uma pessoa habilitada
para substituir os cabos metalicos defeituosos.

3.6 Verificar a tensao da corrente

» Controle a tenséo da corrente, de acordo com a
ilustracdo 6.2/13.4/ilustracao 24.1. Se for
necessario, ajuste a tenséo da corrente em fungéo
do automatismo.

3.7 Acessorios

e Utilize exclusivamente pecas de origem
apropriadas a porta de garagem para garantir um
alto nivel de qualidade, seguranga, fiabilidade e
durabilidade.

e Como opcional, é possivel adquirir o kit de
compensacao de montagem
(ilustracédo 2.2a/ilustragdo 21.2).

4 Limpeza e conservacao
A construgao da porta de enrolar corresponde as
normas técnicas vigentes. As marcas de presséo e o
desgaste sobretudo nos perfis superiores estao
condicionadas pelo tipo de construgéo e séo
inevitaveis. Isto ndo constitui motivo de reclamacao.
» Remova regularmente sujidades para evitar um
desgaste elevado.

4.1 Cortina da porta

» Limpe as areas da porta com agua limpida, uma
esponja macia e um detergente neutro nao
abrasivo.

4.2 Logotipo
» Limpe o logotipo.
Devera estar sempre bem legivel.

5 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras

anomalias:

» Verifique todas as pecas de funcdo. Tenha
sobretudo em atencéo o capitulo 3, Ensaio e
manutencéo.

» Se persistirem duvidas, entre por favor em contacto
com uma pessoa habilitada.

6 Desmontagem

Peca a uma pessoa habilitada para providenciar a
desmontagem e o devido tratamento da porta.

34
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Niniejsza instrukcje nalezy przekazac uzytkownikowi
bramy!

Przeczytaj niniejsza instrukcje i postepuj zgodnie
z zawartymi w niej wskazéwkami.

Zawiera ona wazne informacje dotyczace
bezpiecznego montazu, eksploatacji oraz fachowe;j
pielegnaciji i konserwacji bramy garazowe;.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukciji oraz ksigzki gwarancyjnej wraz z deklaracja
zgodnosci.

Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka
zZnamionowa).

NF SEIYINY: i

1 A\ Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Szkody powstate w wyniku niestosowania sie do
niniejszej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa zwalniaja producenta od
obowiazku ponoszenia odpowiedzialnosci.

1.1 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwacji
zgodnie z niniejszg instrukcja prosimy zleci¢
wykwalifikowanemu personelowi (osoba kompetentna
w rozumieniu normy EN 12635). Nalezy przy tym
zachowac¢ wymogi norm EN 12604 i EN 12635.

1.2 Stosowane ostrzezenia i symbole
Szczegolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
zostaty wyréznione w teksécie za pomoca
nastepujacych symboli i haset ostrzegawczych.

Ogodlny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do urazéw lub $mierci.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do powaznych urazéw lub $mierci.

A uwaGa

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzic¢
do skaleczen niskiego lub sredniego stopnia.

UWAGA

Oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze
spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie
wyrobu.

Wewnetrzna brama rolowana

EIRS Montaz za otworem lub w otworze
——— Zewnetrzna brama rolowana
AR Montaz przed otworem

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia rodzi
obowigzek odszkodowawczy. Wszystkie prawa z rejestracji patentu,
wzoru uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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Prawidtowe potozenie lub czynnosé

Nieprawidtowe potozenie lub czynnos¢

Patrz cze$¢ opisowa (np. punkt 2.2.1)

Patrz czes$¢ ilustrowana (np. rysunek 2.1)

Patrz oddzielna instrukcja montazu
sterowania lub dodatkowych
elektrycznych elementéw obstugi

Niebezpieczenstwo uderzenia

Naped zablokowany

Naped odblokowany

Opcjonalne elementy konstrukcyjne

Kontrola

Recznie dokreci¢ $ruby

Dokreci¢ sruby

Styszalne zatrzasniecie

Element lub opakowanie usuna¢ i poddacé

utylizacji

1.3 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Brama garazowa nadaje sie wytacznie do uzytku
prywatnego. Dopuszcza sie stosowanie bramy

w ramach dziatalnosci gospodarczej po uprzednim
sprawdzeniu, czy zezwalajg na to obowigzujace
przepisy krajowe i migdzynarodowe.

e Brama garazowa nadaje sie do stosowania na

zewnatrz budynku, otwiera sig i zamyka w kierunku
pionowym.

e Brama garazowa jest przewidziana do pracy

z napedem. Naped garazowej bramy rolowanej jest
przeznaczony do pracy w suchych
pomieszczeniach. Prosimy przestrzega¢ odrebnej
instrukcji sterowania.

1.4 0Ogolne zasady bezpieczenstwa
e Nie nalezy zastawia¢ obszaru pracy bramy. Przed

uruchomieniem bramy nalezy si¢ upewnic,

ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci — lub nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

e Nigdy nie nalezy podnosi¢ przedmiotéw i/lub oséb

za pomoca bramy.

e Nie nalezy zmienia¢ ani demontowac zadnych

elementéw konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych elementéw
zabezpieczajgcych. Nalezy stosowac wytacznie
oryginalne czesci zamienne dostosowane do bramy
garazowe;.

e Chronic¢ brame przed dziataniem zracych

i agresywnych srodkéw, np. zwiazkéw saletry

z cegiet i zapraw, kwasoéw, tugdéw, soli do
posypywania nawierzchni drég, silnie reagujacych
materiatéw malarskich lub uszczelniajacych.

e W dolnym obszarze prowadnic nalezy wykonacé

odpowiednie odprowadzenie wody i zapewni¢
witasciwa wentylacje (suszenie).

e Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw moze

by¢ niebezpieczne.

2 Montaz i uruchomienie

2.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko
skaleczenia. Prosimy stosowac sie do ponizszych
zalecen:

» Zatéz okulary i rekawice ochronne.

7l
=

» Sprawdz przydatno$é dostarczonych
A elementéw mocujgcych do stosowania
w danych warunkach montazowych. Stosu;j
tylko odpowiedni materiat montazowy.
» Zabezpiecz brame przed przewrdceniem.
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UWAGA

Uszkodzenie produktu

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» W trakcie wykonywania montazu nalezy chronic¢
elementy konstrukcyjne bramy (szczegdinie
pancerz) przed zabrudzeniem i uszkodzeniem.

» Uchwyty konsoli nalezy przymocowac
odpowiednio 1 lub 2 srubami z kazdej strony na
Scianie budynku!

» Prowadnice przymocuj odpowiednio 6 lub 8
Srubami z kazdej strony. Inny sposéb
zamocowania nie gwarantuje zachowania
odpornosci na obcigzenie wiatrem wedtug
informaciji na tabliczce znamionowe;j.

2.2 Montaz

Wewnetrzna brama rolowana (IR)

Brama garazowa moze by¢ montowana od wewnatrz
za otworem lub w otworze

(por. rysunek 1 do rysunek 13).

Zewnetrzna brama rolowana (AR)
Brama garazowa jest montowana od zewnatrz przed
otworem (por. rysunek 20 do rysunek 31).

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywac opisane czynnosci!

Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm.

2.21 Demontaz sruby
» Usun srube z podpory, aby dostosowac dtugos¢ do
o$miokatnego watu.

2.3 Uruchomienie

2.3.1 Kontrola napigecia sprezyn naciagowych
bramy (rysunek 11.4/29.4)
» Otworz, a nastepnie zamknij brame na dowolng
wysokos$¢. Brama powinna zostaé w niezmienionym
potozeniu.

A UWAGA

Napigcie sprezyn naciaggowych bramy
Nieprawidtowe obchodzenie sie z napietymi
sprezynami naciggowymi stwarza
niebezpieczenstwo skaleczenia.

» Regulacje napiecia sprezyn naciggowych zgodnie
z rysunek 11.5/rysunek 29.5 moze wykonywac
tylko osoba posiadajaca odpowiednie
kwalifikacje.

» Po zakonczeniu regulacji uchwyty sprezyn nalezy
zabezpieczy¢ za pomoca zatyczek

Fachowo zamontowana i sprawdzona brama
garazowa pracuje ptynnie, jest bezpieczna i fatwa
w obstudze.

3 Kontrola i konserwacja

3.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
» Najmniej co 6 miesiecy nalezy zleci¢ wykonanie
prac kontrolnych i konserwacyjnych zgodnie
Z niniejsza instrukcja osobie posiadajacej

odpowiednie kwalifikacje.

/\ OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze pracy bramy istnieje niebezpieczenstwo

doznania urazow.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
Ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegodlnosci dzieci — lub nie
stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Odtacz naped i sterowanie od napiecia.

» Wymiane elementéw funkcyjnych, szczegdlnie
zabezpieczajgcych, nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

» Btyskawiczne odryglowanie — Przed
wyprzegnieciem btyskawicznego odryglowania
nalezy wykonywac kontrole wizualng sprezyn
naciggowych bramy i lin stalowych pod katem
wystapienia peknie¢ lub uszkodzen.

3.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywacé kontrole wizualng ogélnego
stanu bramy, kontrole kompletnosci, stanu
i skutecznosci dziatania wszystkich elementéw
konstrukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowac trwatos¢ wszystkich punktéw
mocowania. W razie potrzeby dokreci¢ $ruby.

3.3 Kontrola napigecia sprezyn naciaggowych
bramy
Patrz rozdziat 2, Montaz i uruchomienie.

3.4 Wymiana sprezyn naciagowych bramy

» Po okoto 20000 uruchomieniach bramy nalezy
zleci¢ wymiane sprezyn naciggowych bramy osobie
posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

Wymiana jest konieczna mniej wiecej:

Liczba uruc_hon}len bramy Okres
dziennie

do 5 co 12 lat

6-10 co 7 lat

11-15 co 4 lata

16-35 co 2 lata

ponad 35 raz w roku

sprezynujacych.

Jesli brama znacznie opada w dét:

» zwigksz napiecie sprezyn naciaggowych.
Jesli brama znacznie sie unosi:

» zmniejsz napigcie sprezyn naciggowych.

Przeprowadz bieg prébny i skontroluj brame zgodnie
z rozdziatem 3, Kontrola i konserwacja.
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3.5 Kontrola rolek dociskowych, rolek zmiany

kierunku i lin stalowych

» Oczysci¢ rolki dociskowe, rolke zmiany kierunku
i trzpien.

» Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek. W przypadku
silnego zuzycia lub uszkodzenia zleci¢ wymiane
wykwalifikowanemu personelowi.

» Naoliwi¢ trzpien rolki zmiany kierunku jedna kropla
ptynnego smaru ogdlnie dostepnego w sprzedazy
(por. rysunek 11.2/rysunek 29.2).

» Sprawdzi¢ linki stalowe pod katem wystgpienia
peknie¢ lub uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
linek zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi.

3.6 Kontrola naprezenia taricucha

» Sprawdz naprezenie tancucha zgodnie
z rysunek 6.2/13.4/rysunek 24.1. W razie potrzeby
wyreguluj naprezenie taricucha i ustaw naped.

3.7 Akcesoria

e Prosimy stosowac wytacznie oryginalne czesci
dostosowane do bramy garazowe;j, ktére
gwarantuja wysoka jakos¢, bezpieczenstwo,
niezawodnos$¢ dziatania i dtuga zywotnos$¢ bramy.

¢ Opcjonalnie udostepniamy niwelujgcy zestaw
montazowy (rysunek 2.2a/rysunek 21.2).

4 Czyszczenie i konserwacja

Konstrukcja bramy rolowanej odpowiada najnowszym

osiggnieciom techniki. Slady dociskania i tarcia —

w szczegolnosci na gornych profilach — sa

uwarunkowane konstrukcja bramy i nie mozna ich

uniknag. Zjawisko to nie moze stuzy¢ jako podstawa

reklamaciji.

» Aby uniknaé zwigkszonego tarcia, nalezy regularnie
usuwac wszelkiego rodzaju zanieczyszczenia.

4.1 Kurtyna bramy

» Powierzchnie bramy nalezy czysci¢ miekka gabka,
stosowac czysta woda z dodatkiem neutralnego,
nieszorujacego srodka czyszczacego.

4.2 Tabliczka znamionowa
» Tabliczke znamionowa nalezy czyscic tak,
aby zawsze byta dobrze czytelna.

5 Pomoc w razie zakiécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne

zakiécenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie czesci funkcyjne. W tym celu
postepowac wedtug opisu w rozdziale 3, Kontrola
i konserwacja.

» W razie watpliwosci prosimy zwrdci¢ sie o pomoc
do osoby posiadajacej odpowiednie kwalifikacje.

6 Demontaz

Wykonanie fachowego demontazu i usunigcia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.
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Gondoskodjon arrél, hogy ez az utasitas a kapu
lizemeltetéje szamara elérhetd legyen!

Kérjiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.
Fontos informacidkat tartalmaz a garazskapu
biztonsagos szerelésével, lzemeltetésével, valamint
szakszer( apolasaval és karbantartasaval
kapcsolatban.

Orizze meg ezt az utasitast és a j6tallasi jegyet a
konformitdsi nyilatkozattal egyutt.

irja fel ide a kapu sorozatszamat (lasd a tipustablat).
Sorozatszam (Serien-Nr.): ..o,

1 A\ Biztonsagi utasitasok

Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi
utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek, a
gyarté nem vallal felel6sséget.

1.1 Szakember

A szerelést, Uzembe helyezést és karbantartast
szakemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint)
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany kdvetelményeit ek6zben
figyelembe kell venni.

1.2 Hasznalt figyelmeztet6 jelzések és
szimbolumok

Specidlis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek

az Osszes fontos helyre. Ezek a kovetkezd

szimbolumokkal és jelszavakkal vannak jeldlve.

c Altalanos figyelmeztet6 szimbdlum jelzi azt

a veszélyt, ami sériiléseket vagy halalt
okozhat.

/\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jeldlése, amely halalt vagy sulyos
sérliléseket okozhat.

A vicyAzaT
Olyan veszély jeldlése, amely kdnnyebb vagy
kozepes mértékl sérlilésekhez vezethet.
VIGYAZAT
Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez
vagy tonkremeneteléhez vezethet.

Belsé szerelés( redénykapu
Beépités a nyilas mogé vagy a nyilasba

Kils6 szerelésl redénykapu
Beépités a nyilas elé

fontos figyelmeztetés az anyagi karok
elkeriilésére

megengedett intézkedés vagy
tevékenység
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nem megengedett intézkedés vagy
tevékenység

lasd a szdveges részt (pl. a 2.2.1. pontot)

lasd az abras részt (pl. a 2.1. abra)

lasd a vezérlés, ill. a megengedett
elektromos kezel6elemek kilon szerelési
Utmutatojat

fellokés veszélye

meghajtas reteszelve

meghajtas kireteszelve

opcionalis elem

ellendrzés

hiuzza meg erésen a csavarozast kézzel

a csavarozast huzza meg erésen

hallhatéan beakasztani

alkatrészek vagy csomagolé anyag
eltavolitasa és megsemmisitése

1.3 Eléiras szerinti alkalmazas

e A garazskapu kizardlag lakossagi (magan)
felhasznalasra lett tervezve. Ha a kaput ipari
kérnyezetbe kell elhelyezni, ellendrizze el6szor,
hogy az érvényes nemzeti és nemzetkozi eléirasok
szerint ez a hasznalat engedélyezett-e.

e A garazskapu kultéri hasznalatra alkalmas,
flggdblegesen nyilik és zarodik.
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e A garazskapu a mlkddtetéshez meghajtassal van
ellatva. A gardzsredénykapu-meghajtas szaraz
terekben valo Uzemelésre lett konstrualva. Vegye
figyelembe a vezérlés kiilon utasitasat.

1.4 Altalanos biztonsagi utasitasok
Mindig tartsa szabadon a kapu mozgastartomanyat.
Gyd6z6djon meg arrdl, hogy a mikddése kdzben
nem tartézkodnak személyek, elsésorban gyerekek,
esetlegesen targyak a kapu mozgastartomanyaban.
e Soha ne emeljen meg targyakat és/vagy
személyeket a kapuval!
Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el
alkatrészeket! Ek6zben fontos biztonsagi elemeket
helyezhetne tizemen kivil. Kizarélag a
garazskapuval 6sszehangolt eredeti alkatrészeket
hasznaljon.
Ovja a kaput agressziv és mardhatast anyagoktol,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak,
lugok, utszorod so, agressziv hatasu festékek vagy
tdmitéanyagok!
Gondoskodjon a megfeleld vizelvezetésrdl és
szell6ztetésrd| (szaritas) a vezetbsinek also részén.
e A kapu szélnyomas alatti miikddtetése veszélyes
lehet.

2 Szerelés és lizembe helyezés

2.1 Biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
A szerelés soran fennall a sérllésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkezé utasitasokat:

» Viseljen véd&szemiiveget és védbkesztydit.

€y
=

» Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egydtt

A szadllitott régzitéelemek alkalmasak-e helyi
adottsagok mellett a rgzitésre. Csak
alkalmas régzitéelemeket hasznaljon.

» Biztositsa a kaput balesetek ellen.

VIGYAZAT

Termékseériilés

Vegye figyelembe a kdvetkezd utasitasokat:

» Ovja a kapu alkatrészeit, kiiléndsen a kapulapot,
a szerelés soran a szennyezddésektd| és
karosodasoktol.

» Rogzitse a konzoltartét oldalanként
1ill. 2 csavarral a falazathoz!

» Rogzitse a vezetbsineket oldalanként 6 ill.

8 csavarral. Kiildnben a tipustablan megadott
szélterhelés nem lesz garantalhaté.
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2.2 Szerelés

Belsé6 szerelésii redénykapu (IR)
A garazskapu belllre a nyildas mégé vagy a nyilasba
épithetd (lasd az 1 - 13 abrakat).

Kiils6 szerelésii redénykapu (AR)
A garazskapu kivilre a falnyilas elé épitheté
(lasd a 20 - 31 abrakat).

Az egyszerii és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el a szerelési |Iépéseket!

Minden méret az dbrakon mm-ben.

2.2.1 A csavarok eltavolitasa
» Tavolitsa el a csavarokat a nyolcszdoglet(i tengely
hosszkiegyenlitését biztosité csapagybdl.

2.3 Uzembe helyezés

2.3.1 A kapu huzorugoéi feszességének
vizsgalata (11.4 abra/29.4. abra)
» Nyissa fel a kaput majd zérja vissza egy tetszés
szerinti magassagig. A kapunak barmely poziciéjat
meg kell tartania.

» A mikodd részeket, kiildndsen a biztonsagi
elemeket csak szakembernek szabad kicserélnie.

» Gyorskireteszelés — Szemrevételezéssel
ellendrizze a kaput, hogy rugéi nem téréttek-e,
drétkotelei nem szakadtak vagy sériltek-e,
miel6tt a gyorskireteszelést mikddtetné.

3.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az dsszes alkatrész és biztonsagi
berendezés teljességét, allapotat és hatékonysagat.

» Ellendrizze az dsszes rogzitési pont erésen
meghuzott allapotat. Sziikség esetén hluzzon uténa
a csavaroknak.

3.3 A kapu huzérugoi feszességének
vizsgalata
Lasd a 2. fejezet, Szerelés és lizembe helyezés részét.

3.4 A kapu huzérugdinak cseréje

» A kapu huzoérugoit kb. 20000 nyitasciklust kovetéen
szakemberrel cseréltesse ki.

Ez az alabbiak szerint térténjen:

- Kapumiikédtetések szama L
A VIGYAZAT naponta Idétartam
A kapu huzérugdinak fesziiltsége max. 5 minden  12. évben
A hlizérugok feszlltsége miatt szakszerdtlen 6-10 minden 7. évben
banasmaod esetén fennall a sériilésveszély. 11-15 minden 4. évben
> A kapu hizérugéi feszességének bedllitasat csak 16-35 minden 2. évben
szakemberrel végeztesse, a 11.5 dbra/29.5 dbra 35 folott evente
szerint. i [P R
> A hlzorugok feszességének bedllitasat kovetéen 35 N_yom'cI)-, forditogdrg6 és a drotkotelek
biztositsa a rugétartdkat rugés dugaszokkal __ Vizsga ata . « o 4
. » Tisztitsa meg a nyomdgorgbket, a forditogorgdt és
Ha a kapu egyértelmiien tovabbsiillyed lefelé: a csapot.

» Novelje a huzérugdk feszességét.
Ha a kapu egyértelm{ien megindul felfelé:
» Csokkentse a huzérugok feszességét.

Végezzen probafutast, majd ellenérizze a kaput a

3. fejezet, Ellendrzés és karbantartds utasitasai szerint.
A szakszerlen szerelt és ellenérzétt kapu
koénnydijarasu, biztonsagos mikodésl és egyszerlien
kezelhetd.

3 Ellenérzés és karbantartas

3.1 Biztonsagi utasitasok

» Az ellenérzési- és karbantartasi munkalatokat
legalabb 6 havonta, ezen utasitast betartva,
szakemberrel végeztesse el.

A\ FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu mozgastartomanyaban fennall a

sérllésveszély.

» Gy6z8djon meg arrdl, hogy a kapu miikddése
koézben nincsenek személyek, kiléndsen
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.

» Fesziltségmentesitse a meghajtast és a vezérlést.
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» Ellendrizze a gorgék kopasat. A gérgdk fokozott
elhasznalédasa vagy sériilése esetén, szakemberrel
cseréltesse ki azokat.

» Olajozza meg a forditégodrgé csapjat egy csepp
kereskedelemben kaphaté kuszé/kendolajjal (lasd
az 11.2 abrat/29.2. abrat).

» Vizsgalja meg a drotkotelek megtoréseit vagy
sérliléseit. A sérult drétkoteleket cseréltesse ki
szakemberrel.

3.6 A lancfeszesség ellendrzése

» Ellendrizze a lancfeszességet az 6.2/3.4 abra/24.1
abra szerint. Sziikség esetén allitson a
lancfeszességen a meghajtas igazitasaval.

3.7 Kiegészitok

e Csak a garazskapuval 6sszehangolt eredeti
alkatrészeket hasznaljon, hogy a minéség, a
biztonsag, a megbizhatdsag és a hosszu élettartam
szinvonala biztosithaté legyen.

o A szerelési kiegyenlit6-szett opcionalisan jar
(2.2a abra/21.2 dbra).
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4 Tisztitas és apolas

A redénykapu szerkezete megfelel a technika mai

allasanak. Benyomddas és kopds, kilondsen a felsd

profiloknal, a szerkezetileg ered, és elkerilhetetlen. Ez

nem ok a reklamaciora.

» Rendszeresen tavolitsa el a szennyezddést, hogy
elkerllje a fokozott kopast.

4.1 Kapulap
» A kapufellletet tisztitsa tiszta vizzel, puha
szivaccsal, és semleges, karcmentes tisztitoszerrel.

4.2 Tipustabla
» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashaténak kell lennie.

5 Segitség miikodési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes miikodé alkatrészt. Ehhez
vegye figyelembe a 3. fejezet, Ellendrzés és
karbantartds részét.

» Bizonytalansag esetén, kérjuk, forduljon
szakemberhez.

6 Kiszerelés

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszer(ien
semmisittesse meg.
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Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélovani jeho
obsahu je zakazano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu
s timto ustanovenim zavazuje k nahradé Skody. VSechna prava pro
pipad zapisu patentu, uzitného vzoru nebo primyslového vzoru
vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

RT 700 014 RE/09.2012

Postarejte se o to, aby tento navod zstal

u provozovatele vrat!

Prectéte si tento navod a fid’te se jim!

Obsahuje dllezité informace o bezpecné montézi,
provozu a odborné péci a udrzbé garazovych vrat.
Tento navod a zaruéni knizku s prohlasenim o shodé
peclivé ulozte.

Zapiste si sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SEriOVE CiSIO! i

1 A Bezpecnostni pokyny

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokynd, zbavuji vyrobce
povinnosti ruéeni.

11 Odbornici

Montaz, uvedeni do provozu a Udrzbu nechte
provadét podle tohoto navodu odbornikem
(kompetentni osobou dle EN 12635). Je tfeba pfitom
dodrzovat pozadavky norem EN 12604 a EN 12635.

1.2 Pouzité vystrazné pokyny a symboly

Specialni bezpe€nostni pokyny jsou uvedeny na

prislusnych ddlezitych mistech. Jsou oznaceny

nasledujicimi symboly a signalnimi slovy.
Obecny vystrazny symbol oznacuje

A nebezpedi, které mlze vést ke zranénim
osob nebo smrti.

A\ vYSTRAHA
Oznaduje nebezpedi, které mize vést ke smrti nebo
k tézkym zranénim.

/\ OPATRNE
Oznacuje nebezpedi, které mize vést k lehkym nebo
stfednim zranénim.

POZOR
Oznaduje nebezpedi, které muze vést k poskozeni
nebo zni€eni vyrobku.

Vnitni rolovaci vrata
Montaz za otvorem nebo v otvoru

IRS

Venkovni rolovaci vrata
Montaz pred otvorem

|

dllezity pokyn pro zabranéni materialnim
Skodam

pfipustné usporadani nebo Cinnost

nepfipustné usporadani nebo ¢innost

NS
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viz textovou ¢ast (napt. bod 2.2.1)

viz obrazova ¢ast (napf. obr. 2.1)

viz zvlastni navod k montazi ovladaci
jednotky, popfipadé pridavnych
elektrickych ovladacich prvkd

nebezpecdi narazu

pohon mechanicky zapojen

pohon mechanicky odpojen

volitelné konstrukéni dily

kontrola

Sroubovy spoj ru¢né dotahnout

Sroubovy spoj pevné dotahnout

slysitelné zapadnuti

odstranéni a likvidace konstrukéniho dilu
nebo obalu

1.3  Radné pouzivani

e Garazova vrata jsou uré¢ena vyhradné pro soukromé
pouziti. Chcete-li vrata pouzit v primyslovém
prostredi, zkontrolujte predem, zda toto pouziti
pfipoustsji platné narodni a mezinarodni predpisy.

e Gardzova vrata jsou vhodna pro venkovni pouZiti,
otviraji a zaviraji se svisle.

e Garazova vrata jsou ur€ena pro provoz s pohonem.
Pohon garazovych rolovacich vrat je navrzen pro
provoz v suchych prostorech. Dodrzujte samostatny
navod k ovladaci jednotce.
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1.4 VsSeobecné bezpecénostni pokyny

e Prostor pohybu vrat udrzujte vzdy volny. Zajistéte,
aby se béhem obsluhy vrat v prostoru pohybu vrat
nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté déti,
a nenachazely zadné predmety.

e Pomoci vrat nikdy nezvedejte pfedméty nebo osoby.

e Nemeérite nebo neodstrarnujte Zadné konstrukéni
dily. Mohli byste tak vyradit z ¢innosti ddlezité
bezpecnostni konstrukéni dily. Pouzivejte vyhradné
originalni nahradni dily ur¢ené pro dana garazova
vrata.

e Chrante vrata pred agresivnimi a leptajicimi
prostfedky, napfiklad pred reakcemi s ledkem
z malty, kyselinami, louhy, posypovou soli,
agresivné pUsobicimi natérovymi hmotami nebo
tésnicimi materialy.

e Zajistéte dostate¢ny odtok vody a ventilaci
(vysychani) ve spodni ¢asti vodicich kolejnic.

* Provoz vrat pfi plsobeni vétru mize byt
nebezpecény.

2 Montaz a uvedeni do provozu

2.1 Bezpeénostni pokyny
A\ VYSTRAHA

Nebezpec¢i zranéni
Pfi montazi hrozi nebezpeci zranéni. Dodrzujte
nasledujici pokyny:

&gy | > Noste ochranné bryle a rukavice.

=

» Provérte, zda jsou dodané upevnovaci
A prostfedky vhodné pro danou stavebni
situaci. Pouzijte jen vhodné upevinovaci
prostredky.
» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.

POZOR

Poskozeni vyrobku

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Konstrukéni dily vrat a zvlasté plasté vrat chrarite
bé&hem montaze pred znecisténim a poskozenim.

» Upevnéte drzaky konzoly na téleso stavby 1 nebo
2 Srouby na kazdé strané.

» Upevnéte vodici kolejnice 6 az 8 Srouby na kazdé
strané. Jinak nemuZze byt zaru¢ena odolnost proti
zatizeni vétrem uvedend na typovém Stitku.

2.2 Montaz

Vnitini rolovaci vrata (IR)
Garazova vrata Ize montovat zevnitf za otvor nebo
do otvoru (viz obr. 1 az obr. 13).

Venkovni rolovaci vrata (AR)
Garazova vrata se montuji zvenku pred otvorem
(viz obr. 20 az obr. 31).

Pro jednoduchou a bezpe¢nou montaz provadéjte
peclivé jednotlivé pracovni kroky!
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V8echny rozmérové Udaje v obrazové ¢asti jsou v mm.

2.21 Demontaz Sroubu
» Odmontujte Sroub z vliozky loziska k vyrovnani
délky osmihranného hfidele.

2.3 Uvedeni do provozu

3.3 Kontrola napéti taznych pruzin vrat
Viz kapitola 2, Montaz a uvedeni do provozu.

3.4 Vyména taznych pruzin vrat

» Tazné pruziny vrat nechte asi po 20000 cyklech vrat
vyménit odbornikem za nové.

To je potfebné asi pfi:

2.3.1 Kontrola napéti taznych pruzin vrat Poéet cykll vrat za den: Doba
(obr. 11.4/29.4) do5 kazdych 12 rokl

» Otevrete vrata a opét je zavrete az po libovolnou 6-10 kazdych 7 rokl
vySku. Vrata musi drzet v libovolné poloze. 11-15 kazdé 4 roky
/A OPATRNE ; 16:35 kazdé v2 lroky

vice nez 35 kazdy rok

Napéti taznych pruzin vrat

V dlsledku napéti taznych pruzin vrat hrozi pfi

neodborném zachazeni nebezpeci zranéni.

» Nechte napéti taznych pruzin vrat nastavovat
pouze odbornikem podle obr. 11.5/obr. 29.5.

» Po nastaveni napéti taznych pruzin zajistéte
drzaky pruzin pruznymi pojistkami.

Pokud vrata zfetelné klesaji dol:

» Zvyste napéti taznych pruzin.

Pokud jsou vrata zretelné tazena nahoru:
» Snizte napéti taznych pruzin.

Provedte zkusebni jizdu a zkontrolujte vrata podle
kapitoly 3, Kontrola a tudrzba.

Odborné namontovana a prezkousena garazova vrata
se pohybuji snadno, jsou bezpecna a jejich obsluha je
velmi jednoducha.

3 Kontrola a udrzba

3.1 Bezpecénostni pokyny

» Nejméné kazdych 6 mésicl nechte provést
kontrolni a udrzbarské prace odbornikem podle
tohoto navodu.

A VYSTRAHA

Pohyb vrat

V prostoru pohybu vrat hrozi nebezpecéi zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté
déti, a nenachdzely zadné predmeéty.

» Pred vesSkerymi pracemi na vratovém zafizeni
odpojte napéti pohonu a ovladaci jednotky.

» Funkeni dily, zejména bezpecnostni dily, smi
vymeénovat pouze odbornik.

» Rychlé odjisténi — Nez uvolnite rychlé odjisténi,
vizualné zkontrolujte, zda tazné pruziny vrat a
draténa lana nevykazuji mista zlomu nebo
poskozeni.

3.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte vSeobecny stav vrat,
zkontrolujte Uplnost, stav a u¢innost
bezpecénostnich zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny upevnovaci body
pevné usazeny. Je-li tfeba, dotahnéte Srouby.
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3.5 Kontrola pfritlacné kladky, vratné kladky
a ocelovych lan

> Vycistéte pritlacné kladky, vratnou kladku a Cep.

» Zkontrolujte, zda jsou kladky opotfebeny. Pfi silném
opotrebeni nebo poskozeni nechte kladky vymeénit
odbornikem za nové.

» Namazte ¢ep vratné kladky kapkou bézného
mazaciho oleje (viz obr. 11.2/0obr. 29.2).

» Zkontrolujte, zda ocelova lanka nejsou nalomena
nebo poskozena. Vadna ocelova lanka nechte
odbornikem vymeénit.

3.6 Kontrola napéti retézu

» Zkontrolujte napéti fetézu podle
obr. 6.2/13.4/0br. 24.1. V pfipadé potreby napéti
fetézu sefidte ustavenim pohonu.

3.7 PrisluSenstvi

e Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily ur¢ené
pro dana garadzova vrata, aby byla zajisténa jejich
vysoka kvalita, bezpe¢nost, spolehlivost
a zivotnost.

e Vyrovnavaci montazni soupravu dostanete na prani
(obr. 2.2a/obr. 21.2).

4 Cisténi a udrzba

Konstrukce rolovacich vrat odpovida sou¢asnému

stavu techniky. Otlatend mista a opotrebeni, zvlasté

na hornich profilech, jsou podminéna konstruk&nim

provedenim a neni mozno se jim vyhnout. Nejsou

dlvodem k reklamaci.

» Abyste zabranili zvySenému opotfebeni, odstrarujte
pravidelné nedistoty.

4.1 Plast vrat

» Plochy vrat Cistéte Cistou vodou, mékkou houbou
a neutralnim Cisticim prostfedkem nezpUsobujicim
poskrabani.

4.2 Typovy stitek

» Vycistéte typovy Stitek.

Mél by byt vzdy zfetelné citelny.

5 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte vSechny funkéni dily. Postupuijte podle
kapitoly 3, Kontrola a udrzba.

» Pri nejasnostech se obratte na odbornika.
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6 Demontaz

Vrata nechte demontovat a odborné odstranit
kvalifikovanym odbornikem.
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Poskrbite za to, da so ta navodila na vedno na
razpolago upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

V njih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, delovanju in strokovnem vzdrzevanju in
servisiranju garaznih vrat.

Skrbno shranite ta navodila in garancijsko knijizico
skupaj z izjavo o skladnosti.

Vpisite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

1 A Varnostna navodila

Za skodo, ki nastane zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec ne
prevzema odgovornosti.

1.1 Strokovno usposobljene soebe
Zagotovite, da montaZo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba

v skladu z EN 12635) skladno s temi navodili. Pri tem
je treba upostevati zahteve standardov EN 12604 in
EN 12635.

1.2 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila morajo biti names¢ena
na posameznih pomembnih mestih. Oznacena so

z naslednjimi simboli in signalnimi besedami.

Splosni opozorilni znak opozarja na
nevarnost, ki lahko povzrocCi telesne
poskodbe ali smrt.

/A 0oPOZORILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

/A pPozoR
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzrodi lazje ali
srednje tezke telesne poskodbe.

POZOR
Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzroc¢i poskodbo
ali uni¢enje izdelka.

Notranja navojna vrata
vgradnja za ali v odprtino

=IRS

Zunanja navojna vrata
vgradnja pred odprtino

pomembno opozorilo za prepreCevanije
materialne skode

dovoljena izvedba ali delovanje
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nedovoliena izvedba ali delovanje e Za delovanje garaznih vrat je predviden pogon.
Pogon garaznih navojnih vrat je skonstruiran za
delovanje v suhih prostorih. Upostevajte locena
navodila za krmiljenje.

glej tekstovni del (n.pr. tocka 2.2.1) 1.4

Splosna varnostna navodila
e Zagotovite, da je obmocje gibanja vrat vedno
prosto. Zagotovite, da se v ¢asu premikanja vrat
v njihovem obmocju gibanja ne nahajajo osebe, Se
posebno otroci ali predmeti.
¢ Nikoli ne dvigujte predmetov in/ali oseb z vrati.
¢ Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih
konstrukcijskih delov! S tem lahko izkljucite
delovanje pomembnih varnostnih delov vrat.
Uporabljajte izklju¢no originalne, z garaznimi vrati
usklajene rezervne dele.
Zascitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi,
kot so na primer reakcije solitra kamnov ali malte,
kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivno
delujo¢ih premaznih snovi ali tesnilnega materiala.
Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno
zragenje (susenje) v spodnjem delu tekalnih vodil.
Delovanije vrat v primeru obremenitve z vetrom je
lahko nevarno.

glej slikovni del (n.pr. slika 2.1)

glej posebno navodilo za montazo
krmiljena oz. dodatnih elektri¢nih
elementov za upravljanje

nevarnost udarca

pogon zapahnjen

pogon odpahnjen

2 Montaza in zagon
2.1 Varnostna navodila
opcijski konstrukcijski deli /\ OPOZORILO
Obstaja nevarnost poskodb
Pri montaZzi obstaja nevarnost po$kodb. Upostevajte
preizkusite naslednja navodila:
&y | > Nosite zasS¢itna ocala in zas¢itne rokavice.
e
mocno pritegnite privijacena mesta » Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih
sredstev glede na gradbene okoli$¢ine.
Uporabite samo ustrezna pritrdilna
sredstva.
vijacna mesta mocno privijte » Zavaruijte vrata pred padcem.
POZOR
mehanizem sli$no zaskodi Proizvodna napaka
Upostevajte naslednja navodila:
» Zascitite konstrukcijske dele vrat, $e posebej krilo
navojnih vrat v ¢asu montaznih del pred
demontirajte konstrukcijski del ali umazanijo in poskodbami.
embalaZo in ustrezno odstranite » Nosilce konzol pritrdite na konstrukcijo
z 1 oz. 2 vijakoma na vsaki strani!
» Pritrdite tekalna vodila s 6 oz. 8 vijaki na vsaki
1.3 Namensko pravilna uporaba stratr.n. bSlcer n'at tipski takillu navedena tc)).(tj.pornostl
¢ Garazna vrata so namenjena izklju¢no za uporabo pro 'to ?emenl vam z vetrom ne more bitl
v zasebnem sektorju. Ce Zelite vrata uporabiti v zagotovijena.

obrtnem sektorju, morate prej preveriti, Ce veljavni
nacionalni in mednarodni predpisi dovoljujejo to
uporabo.

e Garazna vrata so primerna za uporabo kot zunanja
vrata, odpirajo in zapirajo se navpi¢no.
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2.2 Montaza

Notranja navojna vrata (IR)
Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za odprtino
ali v odprtino (glej od slike 1 do slike 13).

Zunanja navojna vrata (AR)
Garazna vrata se vgradijo od zunaj pred odprtino
(glej od slike 20 do slike 31).

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti navedene delovne korake!

Vse mere v slikovhem delu so v mm.

2.2.1 Odstranite vijak

» Odstranite vijak iz leziS¢a lezaja, da bi lahko
naravnali dolzino osemrobne osi.

2.3 Zagon

2.3.1 Preizkusite napetost nateznih vzmeti vrat
(slika 11.4/29.4)
» Odprite vrata in jih znova zaprite do poljubno
izbrane visine. Vrata morajo obstati v vsakem
polozaju.

A POZOR

Napetost nateznih vzmeti vrat

V primeru nestrokovnega ravnanja oz. neustrezne

napetosti nateznih vzmeti obstaja nevarnost telesnih

poskodb.

» Zagotovite, da napetost nateznih vzmeti nastavi
strokovno usposobljena oseba skladno
s sliko 11.5/sliko 29.5

» Po nastavitvi napetosti nateznih vzmeti zavarujte
nosilce vzmeti z vzmetnimi zatici.

Ce se vrata ob&utno pomaknejo navzdol:
» Povecajte napetost nateznih vzmeti.

Ce se vrata ob&utno pomaknejo navzgor:
» Zmanj$ajte napetost nateznih vzmeti.

Izvedite poskusno delovanje vrat in preizkusite vrata
v skladu s poglaviem 3, Preizkusanje in servisiranje.
Strokovno montirana in preizkuSena garazna vrata se
z lahkoto premikajo, njihovo delovanje je varno,
upravljanje pa enostavno.

3 Preizkusanje in servisiranje

3.1 Varnostna navodila

» Poskrbite, da bodo dela preizkusanja in servisiranja
izvedena vsakih 6 mesecev; dela naj opravi
strokovno usposobljena oseba v skladu s temi
navodili.

/A OPOZORILO

Premikanje vrat

V obmo¢ju premikanja vrata obstaja nevarnost

telesnih poskodb.

» Preverite, Ce se v ¢asu aktiviranja vrat v njihovem
obmocdju premikanja ne nahajajo osebe —
posebno otroci — ali predmeti.
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» Izkljucite pogon in krmiljenje iz napetostnega
omrezja.

» Funkcijske dele, Se posebno varnostne sestavne
dele sme zamenjati samo strokovno usposobljena
oseba.

» Hitra odpahnitev — Vizualno preverite natezne
vzmeti in zi€ne vrvi glede morebitnih prelomnih
mest ali poskodb, preden izklopite hitro odpahnitev.

3.2 Preizkusite stanje vrat

» Z vizualnim pregledom preverite sploSno stanje vrat
ter popolnost, stanje inu€inkovitost vseh
konstrukcijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, Ce se vsa pritrdilna mesta dobro
oprijemajo. Po potrebi privijte vijake.

3.3 Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
Glej poglavje 2, Montaza in zagon.

3.4 Zamenjajte natezne vzmeti

» Poskrbite, da natezne vzmeti vrat po ca. 20000
aktiviranjih vrat zamenja za to strokovno
usposobljena oseba.

To je potrebno pri circa:

Stevilo aktiviranj vrat na dan Obdobje
do 5 vsakih 12 let

6-10 vsakih 7 let

11-15 vsaka 4 leta

16-35 vsaki 2 leti

nad 35 letno

3.5 Preverite pritisna kolesca, obra¢alno

kolesce in zi¢ne vrvi

» Ocistite pritisna kolesca, obrac¢alno kolesce in zatic.

> Preverite kolesca glede obrabe. Ce so mo¢no
obrabljena ali poSkodovana, naj jih zamenja
strokovno usposobljena oseba.

» Zati¢ obracalnega kolesca namazite s kapljico
obi¢ajnega olja z visoko viskoznostjo/mazalnega
olja (glej sliko 11.2/sliko 29.2).

» Preverite Zi¢ne vrvi glede morebitnih pretrgov ali
poskodb. Poskodovane dele vrvi naj zamenja
strokovno usposobljena oseba.

3.6 Preverite napetost verige

» Kontrolirajte napetost verige skladno
s sliko 6.2/13.4/sliko 24.1. Po potrebi korigirajte
napetost verige z nastavitvijo pogona.

3.7 Oprema

e Uporabljajte izklju€no originalne, z garaznimi vrati
usklajene rezervne dele, s ¢imer boste zagotovili
visok nivo kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolgo
zivljenjsko dobo vrat.

e Montazni izenacevalni set vam je na voljo opcijsko
(slika 2.2a/slika 21.2).
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4 Ciscenje in vzdrzevanje

Konstrukcija navojnih vrat classic ustreza najnovejSim

tehniénim znanjem. Pojav odrgnjenih mest in obrabe,

Se posebej na zgornjih elementih, je pogojen s

konstrukcijo in neizogiben in ne more biti vzrok za

reklamacijo.

» Redno odstranjujte umazanije, s ¢imer boste
preprecili pove¢ano obrabo delov.

4.1 Fleksibilno krilo vrat

» Ocistite povrsino vrat s Cisto vodo in mehko gobo
ter uporabite nevtralno Cistilno sredstvo, ki ne
odrgne povrsine.

4.2 Tipska tablica
» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro ¢itljiva.

5 Pomo¢ v primeru motenj delovanja

Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih

moten;j:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upoStevajte
poglavje 3, PreizkuSanje in servisiranje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno
usposobljeno osebo.

6 Demontaza

Demontazo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.

50
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Det er sveert viktig at denne veiledningen blir veerende
hos eieren av porten!

Les denne veiledningen noye!

Den gir viktig informasjon om sikker montering og
bruk og fagmessig pleie og vedlikehold av
garasjeporten.

Oppbevar denne veiledningen og garantiheftet med
samsvarserkleeringen pa et trygt sted.

Fyll ut serienummeret (se typeskiltet).

SEIENE. i

1 A Sikkerhetsmerknader

Produsentens garantiansvar gjelder ikke skader
som skyldes at denne veiledningen eller
sikkerhetsmerknadene ikke folges.

1.1 Sakkyndige personer

Det er viktig at montering, igangsetting og vedlikehold
utfores av sakkyndige (kompetente personer

iht. EN 12635) i samsvar med denne veiledningen.
Kravene i standardene EN 12604 og EN 12635 ma
folges.

1.2 Advarselsmerknader og symboler som
brukes

Pa viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.

De er markert med felgende symboler og signalord:

Det generelle advarselssymbolet
kjennetegner en fare som kan fore til
personskader eller dodsfall.

A\ ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller
alvorlige personskader.

A\ FORSIKTIG

Kjennetegner en fare som kan fore til lette eller
middels alvorlige personskader.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet
blir skadet eller odelagt.

Innvendig rulleport

EIRS Montering i eller bak &pningen
———| Utvendig rulleport
E~—=| Montering foran &pningen
FARS

Viktig merknad for & unnga materielle
skader

Tillatt plassering eller gjoremal

O
v
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Ikke tillatt plassering eller gjgremal

Se tekstdelen (f.eks. punkt 2.2.1)

Se bildedel (f.eks. bilde 2.1)

Se separat monteringsanvisning for
styringen og/ eller for andre elektriske
betjeningselementer

Fare for stot

Portapneren last

Portépneren frikoblet

Ekstrautstyr

Kontroller

Skruene ma festes godt med handmakt

Skruene ma festes godt

Hearbart inngrep

Fjern og behandle komponenter eller
emballasje som avfall

1.3 Forskriftsmessig bruk

e Garasjeporten er kun ment til privat bruk. Hvis du vil
bruke porten til neeringsformal, ma du forst
undersgke om slik bruk er tillatt i henhold til
gjeldende nasjonale og internasjonale forskrifter.

e Garasjeporten er ment til utenders bruk. Den apner
og lukker loddrett.

e Garasjeporten er ment til bruk med portapner.
Rulleporten til garasjer er konstruert for bruk i terre
rom. Folg styringens separate veiledning.
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14 Generelle sikkerhetsmerknader

¢ Portens bevegelsesomrade ma alltid holdes fritt.
Kontroller at det ikke befinner seg personer - szerlig
barn - eller gjenstander i omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

¢ Loft aldri gjenstander og/eller personer med porten.

e Du ma ikke endre eller fierne komponenter! Da kan
viktige sikkerhetskomponenter bli satt ut av
funksjon. Du ma kun bruke originaldeler som passer
til garasjeporten.

e Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,
f. eks. salpeterreaksjoner av stein eller mortel, syrer,
baser, strosalt og aggressiv maling eller aggressivt
tetningsmateriale.

e Sorg for tilstrekkelig vannavlep og ventilasjon
(terking) i nederste del av faringskinnene.

¢ Det kan veere farlig & bruke porten nar den er utsatt
for vind.

2 Montering og igangsetting
2.1 Sikkerhetsmerknader

/A ADVARSEL

Risiko for personskader
Det er fare for personskader under monteringen.
Folg disse anvisningene:

&> Bruk vernebriller og vernehansker.

=

» Kontroller at de medfelgende festemidlene
A er egnet til forholdene pa
monteringsstedet. Bruk kun festemidler
som egner seg til bygningsstrukturen.
» Sikre porten slik at den ikke kan kante.

NB!

Skade pa produktet

Folg disse anvisningene:

» Beskytt komponentene i porten, saerlig
portbladet, mot forurensninger og skader under
monteringen.

» Fest konsollholdere med 1 eller 2 skruer per side
pa bygningsstrukturen!

» Fest foringsskinnene med 6 eller 8 skruer per
side. Ellers kan ikke vindbelastningen pa
typeskiltet garanteres.

2.2 Montering

Innvendig rulleport (IR)
Garasjeporten kan monteres innvendig bak apningen
eller i &pningen (se bilde 1 til bilde 13).

Utvendig rulleport (AR)
Garasjeporten monteres utvendig foran apningen
(se bilde 20 til bilde 31).

For at monteringen skal veere enkel og sikker, ma
du utfore alle arbeidsskrittene noyaktig!

Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.
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2.2.1 Fjerning av skrue
» Fjern skruen fra lagerinnsatsen til lengdeutjevning
av attekantakslingen.

2.3 lgangsetting

2.3.1 Kontroll av strammingen pa trekkfjeeren
(bilde 11.4/29.4)
> /f\pne porten og lukk den til valgfri hoyde igjen.
Porten ma bli stdende i alle posisjoner.

A FORSIKTIG

Stramming av portens trekkfjzerer
Strammingen av portens trekkfjeerer utgjer fare for
personskader ved ukyndig omgang.
» Strammingen av portens trekkfjeerer ma bare
stilles inn av sakkyndige i henhold til
bilde 11.5/bilde 29.5.
» Etter innstillingen av strammingen av portens

trekkfjeerer ma fjserholderne sikres med splinter.

Dersom porten siger merkbart nedover:

» @k strammingen pa trekkfjeeren.

Dersom porten trekker merkbart oppover:
» Reduser strammingen pé trekkfjzeren.

Gijer en testkjoring og kontroller porten i henhold til
kapittel 3, Kontroll og vedlikehold.

Nar garasjeporten er korrekt montert og kontrollert,
gar den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.

3 Kontroll og vedlikehold

3.1 Sikkerhetsmerknader
» Kontroll og vedlikehold méa utferes av sakkyndige i
henhold til denne veiledningen minst hver 6. méaned.

/A ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens

bevegelsesomrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer —
seerlig barn — eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

» Koble fra strammen p& portdpneren og styringen.

» Funksjonsdeler, seerlig sikkerhetskomponenter,
skal bare byttes ut av sakkyndige.

» Hurtigfrikopling — Foreta en visuell kontroll av
trekkfjaerene og wirene og se etter brudd eller

skader for hurtigfrikoplingen koples ut.

3.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell kontroll for & kontrollere portens
generelle tilstand og at alle komponenter er
komplette og fungerer.

» Kontroller at alle festepunktene sitter godt.
Etterstram eventuelt skruene.

3.3 Kontroll av strammingen pa portens
trekkfjeerer
Se kapittel 2, Montering og igangsetting.
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3.4 Utskifting av portens trekkfjzerer

» Portens trekkfjeerer ma byttes ut av sakkyndige
etter ca. 20000 gangers bruk av porten.

Det er nedvendig ved ca.:

Antall ganger porten brukes Periode
hver dag

Opptil 5 Hvert 12. ar

6-10 Hvert 7.&r

11-15 Hvert 4. &r

16-35 Hvert 2.ar

Over 35 Hvert ar

3.5 Kontroll av trykk-, vendeskive og wirer

» Rengjor trykkskivene, vendeskiven og boltene.

» Kontroller slitasjen pa skivene. Ved sterk slitasje
eller skader ma skivene byttes ut av en sakkyndig.

» Olje bolten pa vendeskiven med en drape vanlig
penetrerende olje / smereolje
(se bilde 11.2/bilde 29.2).

» Kontroller om det er brudd eller skader pa wirene.
Wirer med skader ma byttes ut av en sakkyndig.

3.6 Kontroll av kjedestrammingen

» Kontroller kjedestrammingen i henhold til
bilde 6.2/13.4/bilde 24.1. Still eventuelt inn
kjedestrammingen med nivellering av portapneren.

3.7 Tilbehor

e Du ma bare bruke originaldeler som passer til
porten, slik at du sikrer at porten har korrekt
kvalitet, sikkerhet, pélitelighet og lang levetid.

e Utlignings-/monteringssettet kan leveres som
ekstrautstyr (bilde 2.2a/bilde 21.2).

4 Renhold og pleie

Konstruksjonen av rulleporten er i samsvar med
dagens tekniske standard. Trykkpunkter og slitasje,
seerlig pa de overste profilene, skyldes selve
konstruksjonen og er uunngaelige. De er ikke
reklamasjonsgrunn.

» Fjern skitt regelmessig for & unnga okt slitasje.

4.1 Portblad
» Rengjor portflatene med rent vann, myk svamp og
et noytralt rengjeringsmiddel uten slipevirkning.

4.2 Typeskilt
» Rengjor typeskiltet.
Det ma alltid veere lett 4 lese.

5 Hjelp ved funksjonsfeil

Derom porten gar tungt eller har andre feil:

» Kontroller alle funksjonsdeler. Folg kapittel 3,
Kontroll og vedlikehold.

» Kontakt en sakkyndig dersom noe er uklart.

6 Demontering

Porten ma demonteres av en sakkyndig person og
kasseres pa fagmessig mate.
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Se till att denna bruksanvisning stannar hos
portanvandaren!

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj
alla anvisningar!

Den innehaller viktig information om séker montering
och drift av garageporten samt om fackmassig skotsel
och fackmassigt underhall.

Forvara denna anvisning och garantihaftet med
forsakran om overenstammelse pa ett sakert stélle.
Skriv upp serienumret (se typskylten).

SErHENUMMIEL.. ..t

1 A Sakerhetsanvisningar

Tillverkaren fransager sig ansvar fér skador som
uppstér till féljd av ej avsett bruk eller felaktig
anvandning.

1.1 Sakkunniga

Montering, idrifttagning och underhall ska utféras av
sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635) enligt
denna anvisning. Kraven i normerna EN 12604 och
EN 12635 maste harvid foljas.

1.2 Varningsanvisningar och symboler
Sérskilda sakerhetsanvisningar ges vid viktiga stéllen.
De &r markerade med féljande symboler och
signalord.

c Den allménna varningssymbolen markerar en

fara som kan leda till skador eller dodsfall.

/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

/A VAR FORSIKTIG
Markerar en fara som kan leda till lindriga eller
mattliga skador.

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller forstors.

Inner-rullport
CIR= Montage bakom eller i dppningen
———1 Yiter-rullport
=ARS Montage framfér 6ppningen

Viktig anvisning fér att undvika
materialskador

Tillaten anordning eller atgard

Overlatelse och méngfaldigande av detta dokument, utnyttjande och
Sverforing av dess innehall ar ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse
leder till skadestand. Med férbehall for &ndringar vad géller patent,
anvandning eller monster. Rétten till andringar forbehalles.

54

RT 700 014 RE/09.2012



SVENSKA

Otillaten anordning eller atgard

Se textdelen (t ex punkt 2.2.1)

Se bilddel (t ex bild 2.1)

Se sérskild monteringsanvisning for
styrning resp extra elektriska
mandverelement

Risk for stot

Maskineri last

Maskineri upplast

Extra konstruktionsdetaljer

Kontroll

Dra &t forskruvningen for hand

Dra &t forskruvningen ordentligt

Horbar Iasning

Ta hand om alla komponenter och
forpackningsdetaljer pa ratt satt

1.3 Korrekt anvandning

e Garageporten ar endast avsedd fér privat bruk. Om
man vill anvnda porten yrkesméassigt, ska man
forst kontrollera om géllande nationella och

internationella foreskrifter tillater sddan anvandning.

e Garageporten ar lamplig for utomhusbruk. Den
6ppnas och stangs lodratt.
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e Garageporten ar avsedd for drift med ett maskineri.
Garageportsmaskineriet ar avsett for drift i torra
utrymmen. Fo6lj den separata anvisningen for
styrsystemet.

1.4 Allmanna sdkerhetsanvisningar

e Hall alltid portens rérelseomrade fritt. Kontrollera att
det inte finns nagra personer eller féremal i portens
rérelseomrade nar porten anvands. Hall sarskild
uppsikt éver barn.

o Lyft aldrig foremaél och/eller personer med hjélp av
porten.

¢ Inga komponenter far dndras eller tas bort. Det kan
sétta viktiga sékerhetsdelar ur funktion. Anvand
endast originaldelar som &r anpassade till
garageporten.

e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,
sasom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,
lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsamnen eller
tatningsmaterial.

e Se till att det finns tillrécklig vattenavledning och
ventilation (torkning) vid den nedre delen av
styrskenorna.

e Det kan vara farligt att anvanda porten under
vindpaverkan.

2 Montering och idrifttagning
2.1 Sakerhetsanvisningar

A\ VARNING

Risk for personskador
Vid monteringen rader risk for personskador. Folj
anvisningarna nedan:

&y | > Bér skyddsglaségon och skyddshandskar.
e

» Kontrollera att fastanordningarna som
A ingar i leveransen ar lampade for
underlaget. Anvand endast lampliga
fastmaterial.
» Sakra porten s& att den inte kan falla ner.

OBS!

Produktskada

F&lj anvisningarna nedan:

» Skydda portkomponenterna, i synnerhet
portduken, mot smuts och skador under
monteringen.

» Satt fast konsolhallarna med 1 resp 2 skruvar pa
varje sida pa byggnadskroppen.

» Sitt fast styrskenorna med 6 resp 8 skruvar pa
varje sida. Annars kan den vindbelastning som
anges pa typskylten inte garanteras.
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2.2 Montering

Inner-rullport (IR)
Garageporten kan antingen byggas in inifran bakom
6ppningen eller i dppningen (se bild 1 till bild 13).

Ytter-rullport (AR)
Garageporten monteras utifran framfér 6ppningen
(se bild 20 till bild 31).

Fo6r en enkel och saker montering ska man utféra
arbetsstegen noggrant!

Samtliga matt pa illustrationerna &r angivna i mm.
2.2.1 Ta bort skruvarna

» Ta bort skruven ur lagerinsatsen for langdutjamning
av attkantsaxeln.

2.3 Idrifttagning

2.3.1 Kontrollera dragfjaderspanningen
(bild 11.4/29.4)
» Oppna porten och sting den igen till valfri héjd.
Porten maste stanna i respektive position.

A VAR FORSIKTIG

Portdragfjaderspéanning

Dragfjaderspanningen medfor risk fér personskador

vid icke fackmaéssig hantering.

» Dragfjaderspanningen maste stéllas in av en
sakkunnig enligt bild 11.5/bild 29.5.

» Sikra fjaderhéllarna med fjaderkontakterna efter
installningen av dragfjaderspanningen.

Om porten sjunker kraftigt:
» Oka dragfiaderspanningen.
Om porten drar kraftigt uppat:
» Minska dragfjaderspénningen.

Gor en provkoérning och kontrollera porten enligt
kapitel 3, Kontroll och service.

Om garageporten har monterats och kontrollerats pa
ett fackmassigt séatt &r den saker och enkel att hantera.

3 Kontroll och service

3.1 Sakerhetsanvisningar
» Anlita en sakkunnig minst en gang var 6:e manad
for att utféra kontroll- och underhallsarbeten.

A VARNING

Portrérelse

Risk for personskador rader i portens rorelseomrade.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
féremal i portens rérelseomrade nar porten
anvands. Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

» Koppla ifrdn spanningen till maskineriet och
styrsystemet.

» Funktionskomponenter, sérskilt sékerhets-
komponenter, far bara bytas ut av en sakkunnig.

» Snabbupplasning — Kontrollera visuellt om det
finns nagra brottstéllen eller skador pa portens
dragfjédrar och stallinor innan snabbupplasningen
kopplas ur.
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3.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allmé&nna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betréaffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra at
skruvarna vid behov.

3.3 Kontrollera portfjdderspanningen
Se kapitel 2, Montering och idrifttagning.

3.4 Byta portdragfjadrar

» Portfjadrarna ska bytas ut av en sakkunnig efter
ca 20000 portmandvreringar.

Detta maste goras vid cirka:

Portmandvreringar Tidsintervall
per dag

upp till 5 vart 12:e ar

6-10 vart 7:e ér

11-15 vart 4:e ar

16-35 vartannat ar

over 35 varje ar

3.5 Kontrollera mottrycksrulle, brytrulle och
draglina

» Rengdr mottrycksrullarna, brytrullen och bultarna.

» Kontrollera rullarna betraffande slitage. Vid kraftigt
slitage eller skada ska rullarna bytas bytas ut av en
sakkunnig.

» Olja in bultarna pa brytrullen med lite vanlig kryp-/
smorjolja (se bild 11.2/bild 29.2).

» Kontrollera om det finns nagra brottstallen eller
skador pa draglinan. Om draglinan &r skadad ska
den bytas ut av en sakkunnig.

3.6 Kontrollera kedjespanningen

» Kontrollera kedjespanningen enligt
bild 6.2/13.4/bild 24.1. Justera vid behov
kedjespanningen i och med justeringen av
maskineriet.

3.7 Tillbehor

* Anvand endast originaldelar som &r anpassade till
garageporten for att sakerstalla en hog kvalitet,
sakerhet och palitlighet samt en lang livslangd.

¢ Monterings-utjamningssatsen kan bestéllas som
tillval (bild 2.2a/Bild 21.2).

4 Rengoéring och skotsel

Rullporten har en konstruktion som motsvarar dagens

tekniska utveckling. Tryckmérken och slitage, sarskilt

pa de 6vre profilerna, beror pa konstruktionen och gar

inte att undvika. Detta utgér ingen grund for

reklamation.

» Rengor porten regelbundet for att undvika okat
slitage.

4.1 Portduk
» Rengdr portytorna med rent vatten, en mjuk svamp
och ett neutralt, icke skurande rengéringsmedel.

4.2 Typskylt
» Rengor typskylten.
Den ska alltid vara tydligt lasbar.
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5 Hjalp vid funktionsstérningar

Om porten gar trégt eller uppvisar andra

stoérningar:

» Kontrollera alla funktionskomponenter. Folj
anvisningarna for detta i kapitlet 3, Kontroll och
service.

» Kontakta en sakkunnig vid eventuella oklarheter.

6 Demontering

Porten ska demonteras och avfallshanteras av en
sakkunnig enligt féreskrift.
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Taméan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen vélittdminen eteenpéin on
kiellettya, mikéli sita ei ole nimenomaisesti sallittu. Maaraysten vastainen
kayttd velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia
seké hyodyllisyysmalleja ja niiden hakemista koskevat oikeudet
pidatetaan. Oikeudet muutoksiin pidatetaan.
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Huolehdi, ettd tdma ohje pysyy oven kayttajan
hallussa!

Lue tdma kayttoohje ja noudata sen ohjeita!

Siind on tarkead autotallin oven asennusta, kayttéa ja
asianmukaista hoitoa seka huoltoa koskevaa tietoa.
Séilytéa huolellisesti tdma ohje ja takuutodistus, johon
on liitetty vaatimustenmukaisuusvakuutus.

Kirjaa sarjanumero yl8s (ks. tyyppikilpi).

SarfaNro: ....coviiiieiiie e

1 A Turvallisuusohjeet

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka ovat
syntyneet ndiden ohjeiden noudattamatta
jattamisesta.

1.1 Ammattilaiset

Anna asennus-, kdyttédnotto- ja huoltotyot tata
kayttdohjetta noudattavan ammattilaisen (pateva
henkild EN 12635 mukaisesti) suoritettavaksi.
Standardien EN 12604 ja EN 12635 vaatimuksia on
noudatettava.

1.2 Kaytetyt varoitukset ja symbolit

Kaikissa tarkeissa kohdissa on erityiset turvaohjeet.
Ne on merkitty seuraavilla symboleilla ja
merkkisanoilla.

joka voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan.

c Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,

A\ varoiTus

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A\ varo

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai
keskivakaviin loukkaantumisiin.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

Sisérullaovi
EIRS Asennus oviaukon taakse tai oviaukkoon
———1 Ulkorullaovi

Asennus oviaukon eteen

Tarkea ohje esinevahinkojen valttdmiseksi

Sallittu jérjestys tai toiminta

1O

RT 700 014 RE/09.2012



SUomI

Kielletty jarjestys tai toiminta

Katso tekstiosa (esim. kohta 2.2.1)

Katso kuvaosa (esim. kuva 2.1)

Katso ohjauksen tai séahkoisten
lisdelementtien erilliset asennusohjeet

Osumavaara

—rﬁ Kayttolaite lukittu

Hi Kayttolaitteen lukitus avattu
1
!

+ Vaihtoehtoiset rakenteet

) Tarkista

Kirista ruuviliitos kasin

Kirista ruuviliitos

Kuuluva lukkiutuminen

Poista ja havité rakenneosa tai pakkaus

1.3 Maaraysten mukainen kaytté

e Autotallin ovi on tarkoitettu vain yksityiskayttoon.
Mikali haluat kayttaa ovea kaupalliseen
tarkoitukseen, tarkista ensin, sallivatko
maakohtaiset ja kansainvéliset maaraykset taman.

e Autotallin ovi soveltuu ulkotiloihin, ja se avautuu ja
sulkeutuu pystysuoraan.
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e Autotallin ovi on tarkoitettu kaytettévaksi
kayttolaitteella. Autotallin rullaoven kayttdlaite on
suunniteltu kaytettavaksi kuivissa tiloissa. Noudata
ohjauksen erillistd kdyttdohjetta.

1.4 Yleiset turvallisuusohjeet

e Pida oven liikealue aina vapaana. Varmista, ettéd
ovea avattaessa sen liikealueella ei ole henkil6ita,
varsinkaan lapsia, eikd mydskaan esineita.

o Ala koskaan nosta ovella esineits ja/tai henkildita.

o Ala muuta tai poista mitdin rakenneosial Se voi
héirité tarkeiden turvarakenteiden toimintaa. Kayta
vain autotallin oven kanssa yhteensopivia
alkuperaisosia.

e Suojaa ovi voimakkailta ja syovyttavilta aineilta,
kuten kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta,
lipeélta, maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta
maaleilta tai tiivistysaineilta.

¢ Huolehdi ohjauskiskojen alaosan riittédvasta
vedenpoistosta ja tuuletuksesta (kuivaamisesta).

e Oven kayttd kovalla tuulella voi olla vaarallista.

2 Asennus ja kayttéénotto
2.1 Turvallisuusohjeet
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Asennuksesta voi aiheutua loukkaantumisvaara.
Noudata seuraavia ohjeita:

&> Kéayté suojalaseja ja turvakéasineita.

=

» Tarkista toimitukseen siséltyvien
A kiinnitysvalineiden sopivuus rakennus-
paikalla vallitseviin olosuhteisiin. Kéyta vain
sopivia kiinnitysvalineita.
» Varmista, ettei ovi paddse kaatumaan.

VAROITUS

Tuotevauriot

Noudata seuraavia ohjeita:

» Oven rakenneosia, erityisesti ovilevya, on
suojattava asennuksen aikana vaurioilta ja
likaantumiselta.

» Kiinnita konsolipidikkeet rungon jokaiselle puolelle
1 tai 2 ruuvia kayttéaen!

» Kiinnita ohjauskiskojen jokainen sivu 6 - 8 ruuvilla.
Muutoin tyyppikilven osoittamaa tuulikuormaa ei
voida taata.

2.2 Asennus

Siséarullaovi (IR)
Autotallinovi voidaan asentaa sisapuolelta kdsin
oviaukon taakse tai oviaukkoon (ks. kuva 1 - kuva 13).

Ulkorullaovi (AR)
Autotallinovi voidaan asentaa ulkopuolelta k&sin
oviaukon eteen (ks. kuva 20 - kuva 31).
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Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun
noudatat tarkasti tyévaiheita!

Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina.

2.2.1 Poista ruuvi
» Poista ruuvi laakeriholkista kahdeksankulmaisen
akselin pituuden tasaamiseksi.

2.3 Kayttoonotto

2.3.1 Oven vetojousikiristimen tarkistaminen
(kuvan 11.4/29.4)
» Avaa ovi ja sulje se uudelleen toivottuun
korkeuteen. Oven on pysyttava paikoillaan kaikissa
asennoissa.

3.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien rakenneosien ja
turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus
silmamaéaraisesti.

» Tarkkaile, ettd kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kirista ruuveja tarvittaessa tiukemmalle.

3.3 Oven vetojousikiristimen tarkistaminen
Ks. luku 2 Asennus ja kdyttéénotto.

3.4 Oven vetojousien uusiminen

» Anna ammattilaisen uusia oven vetojouset
n. 20000 kayttdkerran jalkeen.

Tama on tarpeellista keskimaarin:

» Anna ammattilaisen saétaa oven vetojousikiristin
kuva 11.5/kuva 29.5 mukaisesti.

» Kiinnitd jousenkannatin vetojousikiristimen
saatamisen jalkeen jousipistokkeilla.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:
» Kirista vetojousikiristinta.
Mikali ovi nousee selvasti ylés pain:
» Laske vetojousikiristinta.

Suorita koekaytto ja tarkista ovi luvun 3 Tarkastus ja
huolto.

Kun autotallin ovi on asennettu ja tarkistettu
asianmukaisesti, se on kevytliikkeinen, turvallinen ja
helppo kayttaa.

3 Tarkastus ja huolto

3.1 Turvallisuusohjeet

» Anna ammattilaisen suorittaa tarkistus- ja huoltoty6t
véhintaén 6 kk:n valein noudattaen tata
kayttéohjetta.

A VAROITUS

Oven kayttokerrat pdivassa Aikavali

/\ VARO 0-5 J:oka 12. vuos!

- .. 6-10 joka 7. vuosi

Oven vetojousikiristin 11-15 joka 4. vuosi
Oven vetojousikiristimen epaasianmukainen 16-35 joka 2 vUosi
késittely aiheuttaa loukkaantumisvaaran. yii 35 vuosittain

Oven kaytto

Oven liikealueella on loukkaantumisvaara.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea
avattaessa henkil6itd, etenkaan lapsia eika
mydskaan esineita.

» Kytke kayttolaitteen ja ohjauksen jannite pois
paalta.

» Vain ammattilainen saa vaihtaa toimintaan
vaikuttavia osia, etenkin turvalaitteiden
rakenneosia.

» Pika-avaus — Tarkista silm@maéaraisesti, onko
oven palautusjousessa ja vetovaijerissa murtumia
tai vaurioita, ennen kuin kytket pika-avauksen irti.
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3.5 Puristusrullan, kaantoérullan ja vetovaijerin
tarkistaminen

» Puhdista puristusrullat, kdéantérulla ja pultit.

» Tarkista, onko rullissa kulumia. Anna ammattilaisen
vaihtaa kovasti kuluneet tai vaurioituneet rullat.

» Voitele kdantorullan pultit muutamalla pisaralla
tavallista voiteludljya (ks kuva 11.2/kuva 29.2).

» Tarkista, onko vetovaijerissa murtumia tai vaurioita.
Anna ammattilaisen vaihtaa vaurioitunut vetokdysi.

3.6 Ketjukiristimen tarkistaminen

» Tarkkaile ketjukiristintéd kuvan 6.2/13.4/kuva 24.1
mukaisesti. Sijoita ketjukiristin tarvittaessa
kayttolaitteen kanssa samaan kohtaan.

3.7 Tarvikkeet

e Kayta ainoastaan autotallin oven kanssa
yhteensopivia alkuperdisosia, varmistaaksesi
korkean laadun, turvallisuuden, luotettavuuden ja
pitkén kayttoian.

* Asennuksen tasaussetti on vaihtoehtoinen
lisdvaruste (kuva 2.2a/kuva 21.2).

4 Puhdistus ja hoito

Rullaoven rakenne vastaa tekniikan tdman hetken

vaatimuksia. Kuluminen ja painautumat, etenkin

yléprofiileissa olevat, johtuvat rakenteesta eika niita ei

voida valttaa. Ne eivat kdy reklamaatioperusteiksi.

» Poista epdpuhtaudet sdanndllisesti tarpeettoman
kulumisen valttamiseksi.

4.1 Ovilevy

» Puhdista oven pinnat puhtaalla vedella, pehmealla
sienelld ja neutraalilla, hankaamattomalla
puhdistusaineella.

4.2 Tyyppikilpi
» Puhdista tyyppikilpi.
Kilven tekstin on oltava aina selvasti luettavissa.
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5 Ohjeet toimintahairiéihin

Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairididen
yhteydessa:

» Tarkista toimintaan vaikuttavat osat. Noudata tasséa

lukua 3, Tarkastus ja huolto.
» Kysy epéselvissé tilanteissa neuvoa ammattilaiselta.

6 Purkaminen

Anna ammattilaisen purkaa ja havittaa ovi
asianmukaisesti.
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Sorg for, at denne vejledning bliver hos brugeren af
porten!

Laes og overhold denne vejledning!

Den giver dig vigtige informationer om sikker
montering, om driften og om faglig korrekt pleje og
service af garageporten.

Opbevar denne vejledning og garantihzeftet med
overensstemmelseserklaeringen omhyggeligt.
Indsaet serienummeret (se typeskiltet).

SerE-NI.: i

1 A Sikkerhedsanvisninger

Skader, der opstar som folge af tilsideszettelse af
denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne,
fritager producenten for ansvar.

1.1 Sagkyndige personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) gennemfore monteringen,
ibrugtagningen og vedligeholdelsesarbejderne iht.
denne vejledning. Bestemmelserne i DS/EN 12604 og
DS/EN 12635 skal overholdes.

1.2 Anvendte advarselshenvisninger og
symboler

Der gives specielle sikkerhedsanvisninger pa de

forskellige vigtige steder. De er markeret med

folgende symboler og signalord.

Det generelle advarselssymbol henviser til en

fare, der kan medfere kvaestelser eller
dodsfald.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG
Henviser til en fare, der kan medfere lette eller
middelsveere kveestelser.

BEMZRK!
Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse
eller edeleeggelse af produktet.

Indvendig rulleport

EIRS Montering bag eller i &bningen
———1 Udvendig rulleport
E——=J|| Montering foran &bningen
“ARS 9 g

Vigtig henvisning for at undga materielle
skader

Tilladt placering eller aktivitet
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Ulovlig placering eller aktivitet

Se tekstdelen (fx punkt 2.2.1)

Se billeddel (fx fig. 2.1)

Se separat monteringsvejledning for
styring eller ekstra elektriske betjenings-
elementer

Fare for slag

Portmotor last

Portmotor oplast

Ekstra komponenter

Kontrol

Spaend skruesamlingen handfast

Speaend skruesamlingen fast

Falder hearbart i hak

Fjern og bortskaf komponenten eller
emballagen

1.3 Tilsigtet anvendelse

e Garageporten er udelukkende beregnet til privat
brug. Hvis du vil bruge porten i
erhvervssammenhaenge, skal du ferst kontrollere,
om de geeldende nationale og internationale
forskrifter tillader en sadan brug.

e Garageporten egner sig til udenders brug, den
abner og lukker lodret.
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e Garageporten er beregnet til drift med en motor.

Portébneren til rulleporte til garager er konstrueret
til at bruges i tarre rum. Overhold den separate
vejledning til styringen.

1.4 Generelle sikkerhedsanvisninger
e Omradet, hvori porten bevaeger sig, skal altid

holdes frit. Serg for, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande for teet pa
porten ved portbetjening.

¢ Loft aldrig genstande og/ eller personer med

porten.

¢ Fjern ingen komponenter og foretag ingen

aendringer pa dem! Du risikerer at saette vigtige
sikkerhedskomponenter ud af drift. Brug
udelukkende originale dele, der er afstemt efter
garageporten.

e Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer

som fx salpeterreaktioner fra sten eller mertel, syrer,
lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller
taetningsmateriale, da der ellers er fare for
korrosion.

e Sorg for tilstraekkeligt vandafleb og for ventilation

(terring) forneden ved kereskinnerne.

e Brug af porten ved vindpavirkning kan veere farligt.

2 Montering og ibrugtagning

21 Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser
Ved monteringen er der fare for kveestelser.
Overhold felgende anvisninger:

&y | > Beer beskyttelsesbriller og
e beskyttelseshandsker.

» Kontrollér de medleverede
A fastgoerelsesmidlers egnethed i forhold til
de bygningsmeaessige omstaendigheder.
Brug kun egnede fastgerelsesmidler.
» Sikr, at porten ikke kan veelte.

BEMZARK!

Produktbeskadigelse

Overhold felgende anvisninger:

» Beskyt portens konstruktionsdele, isser
portbladet, mod snavs og beskadigelse under
monteringen.

» Fastger konsol-holderen pa bygningselementet
med 1 eller 2 skruer pr. side!

» Fastger kereskinnerne med hhv. 6 og 8 skruer pa
hver side. Ellers kan vindbelastningsevnen, der er
anfort pa typeskiltet, ikke garanteres.

63



DANSK

2.2 Montering

Indvendig rulleport (IR)
Garageporten kan monteres indefra bag ved &bningen
eller i selve abningen (se fig. 1 til fig. 13).

Udvendig rulleport (AR)
Garageporten monteres udefra foran abningen
(se fig. 20 til fig. 31).

Monteringsarbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfore arbejdstrinene!

Alle malangivelser i billeddelen er i mm.

2.2.1 Fjern skruen
» Fjern skruen fra lejeindsatsen til laengdeudligning af
den ottekantede aksel.

2.3 Ibrugtagning

2.3.1 Kontrol af treekfjederspaendingen
(fig. 11.4/29.4)

» Hurtig nedudkobling - Kontrollér traekfjedrene og
wirerne for brud eller beskadigelser ved en
synskontrol, for du kobler den hurtige
nedudkobling fra.

3.2 Kontrol af portens tilstand

» Gennemfor en synskontrol af portens generelle
tilstand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og er
i god stand.

» Kontrollér at alle fastgerelsespunkter er faste. Stram
om ngdvendigt skruerne.

3.3 Kontrol af treekfjederspaendingen
Se kapitlet 2, Montering og ibrugtagning.

3.4 Udskiftning af traekfjedre

» F& en sagkyndig person til at udskifte portens
treekfjedre efter ca. 20000 portkersler.

Afhzengigt af portens brug er dette pakraevet ca.:

» Abn porten og luk den igen, indtil den haenger i en Portbetjeninger pr. dag Tidsrum
vilkarlig hejde. Porten skal forblive pa sin plads i op til 5 hvert 12. &r
enhver position. 6-10 hvert 7. &r

11-15 hvert 4. ar
A FORSIGTIG 16-35 hvert 2. r
Traekfjederspaending mere end 35 hvert &r

Ved usagkyndig anvendelse er der fare for at
komme til skade pga. treekfjederspaendingen.

» Lad kun en sagkyndig person indstille portens
traekfjederspaending iht. fig. 11.5/fig. 29.5.
» Nar treekfjederspaendingen er indstillet, skal

fiederholderne sikres med fjedersplitterne.

Hvis porten synker tydeligt ned:

» Forgg treekfjederspaendingen.

Hvis porten traekker tydeligt opefter:
» Slaek treekfjederspaendingen.

Foretag en provekersel og kontrollér porten i henhold
til kapitel 3, Kontrol og service.

Hvis garageporten er monteret korrekt og er blevet
kontrolleret, er den letgdende, funktionssikker og nem
at betjene.

3 Kontrol og service

3.1 Sikkerhedsanvisninger

» Kontrol- og servicearbejder skal gennemfares
mindst hver 6. maned af en sagkyndig
i overensstemmelse med denne vejledning.

A\ ADVARSEL

Portbevaegelse

Der er fare for at komme til skade i portens

beveegelsesomrade.

» Veer opmaerksom p4, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade ved portbetjening.

» Motoren og styringen skal veere spaendingsfri.

» Funktionsdele, isaer sikkerhedskomponenter, méa
kun udskiftes af en sagkyndig person.
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3.5 Kontrol af trykruller, styrerulle og wirer

» Renger trykruller, styrerullen og boltene.

» Kontrollér rullerne mht. slid. Ved kraftigt slid eller
i tilfeelde af beskadigelse skal de udskiftes af en
sagkyndig person.

» Smer styrerullens bolte med en drabe almindelig
krybeolie/smeareolie (se fig. 11.2/fig. 29.2).

» Kontrollér wirerne for brud og beskadigelser.
Beskadigede wirer skal udskiftes af en sagkyndig
person.

3.6 Kontrol af kaeedespaendingen

» Kontrollér keedespaendingen iht.
fig. 6.2/13.4/fig. 24.1. Indstil om nedvendigt
keedespaendingen vha. portmotorens udretning.

3.7 Tilbehor

® Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset
til garageporten, sa det hgje niveau mht. kvalitet,
sikkerhed, palidelighed og lang levetid sikres.

e Monterings-udligningssasttet fas som ekstraudstyr
(fig. 2.2a/fig. 21.2).

4 Rengering og pleje

Konstruktionen af rulleporten er lavet iht. den nyeste

teknik. Trykmeerker og slitage, iszer pa de evre profiler,

er betinget af konstruktionsmaden og er uundgéelige.

Det er ikke nogen grund til reklamation.

» Fjern regelmaessigt snavs for at forhindre en
forhgjet slitage.

4.1 Portblad

» Renger portarealerne med rent vand, en blad
svamp og et neutralt, ikke-skurende
rengeringsmiddel.
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4.2 Typeskilt
» Renger typeskiltet.
Det skal altid kunne laeses uden problemer.

5 Hjaelp ved funktionsfejl

Hvis porten korer traegt eller ved andre

driftsforstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Overhold
anvisningerne i kapitlet 3, Kontrol og service.

» | tilfeelde af uklarheder bedes du henvende dig til en
sagkyndig.

6 Demontering

Lad en sagkyndig instans afmontere og bortskaffe
porten fagkyndigt.

RT 700 014 RE/09.2012
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Zabezpecte, aby tento navod zostal u
prevadzkovatela brany!

Preditajte si a dodrzujte tento navod!

Najdete v nom ddlezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné osetrovanie a
udrzbu garazovej brany.

Tento navod a zaruény list spolu s prehlasenim o
zhode starostlivo uschovajte.

Zaznacte sériové Cislo (pozri typovy $titok).

1 A Bezpecnostné pokyny

ékody, ktoré vznikli v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpeénostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajuicich zo zaruky.

1.1 Odborne spdsobilé osoby

Prenechajte montaz, uvedenie do prevadzky a udrzbu
odbornikovi (kompetentna osoba podla EN 12635)
podla tohto navodu. Pri tom je potrebné dodrziavat
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12635.

1.2 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specialne bezpe&nostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych délezitych miestach. St oznac¢ené
nasledujicimi symbolmi a heslami.

c VsSeobecny vystrazny symbol oznacuje

nebezpecenstvo, ktoré mbze viest k
poraneniam alebo k smrti.

/\ VWSTRAHA
Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti
alebo k tazkym poraneniam.

/\ OPATRNE
Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k lahkym alebo stredne tazkym poraneniam.

POZOR
Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

Vnutorna rolovacia brana

EIR= Montaz za otvor alebo do otvoru
—— ] Vonkajsia rolovacia brana
E~——=|| Montaz pred otvor
“ARZ

délezity pokyn na zabranenie vzniku
materialnych $kod

pripustné usporiadanie alebo ¢innost
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nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

pozri textovu Cast (napr. bod 2.2.1)

pozri obrazovu ¢ast (napr. obr. 2.1)

pozri osobitny navod na montaz ovladania
prip. pridavnych elektrickych ovladacich
prvkov

nebezpecenstvo ndrazu

pohon zablokovany

pohon odblokovany

volitelné stavebné prvky

kontrola

skrutkovy spoj ruéne zatiahnut

skrutkovy spoj pevne zatiahnut

pocutelné zapadnutie

suciastku alebo balenie odstranit

1.3 Uréeny sposob pouzitia

e Garazova brana je uréena vyluéne pre sukromné
pouzitie. Ked' chcete nasadit branu v priemyselnej
oblasti, najprv skontrolujte, €i platné narodné a
medzinarodné predpisy toto pouzitie pripustaju.

e Garazova brana je ur¢ena pre vonkajsie nasadenie,
otvéra a zatvara sa vertikalne.
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e Garazova brana je urena pre prevadzku s

pohonom. Pohon garazovej rolovacej brany je
skonstruovany pre prevadzku v suchych
priestoroch. Dodrzujte samostatny navod
ovladania.

1.4 VsSeobecné bezpecnostné pokyny
e Udrzujte oblast pohybu brany vzdy volnu.

Zabezpecte, aby sa pocas Cinnosti brany
nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, ani predmety.

e Nikdy nedvihajte pomocou brany predmety a/alebo

osoby.

e Ziadne konétrukéné diely nemerite ani

neodstranujte! Mohli by ste tym vyradit z funkcie
délezité bezpe€nostné prvky. Pouzivajte vyluéne
originalne nahradné diely schvalené pre danu
garazovu branu.

e Chranite branu pred agresivnymi a Zieravymi

prostriedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehal
a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol,
agresivne posobiace naterové latky alebo tesniaci
material.

e Zabezpecte dostatoCny odtok vody a vetranie

(susenie) v dolnej Casti vodiacich kolajnic.

e Prevadzka brany pri pdsobeni vetra méze byt

nebezpecna.

2 Montaz a uvedenie do prevadzky
21 Bezpecnostné pokyny

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia
Pri montazi hrozi nebezpecenstvo zranenia.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:

& | » Poutivajte ochranné okuliare a ochranné
M| rukavice.

» Preskusajte vhodnost dodanych
A upevnovacich prostriedkov vzhladom na
stavebné danosti. Pouzivajte vylu¢ne
vhodné upeviovacie prostriedky.
» Zabezpecte branu proti prevrhnutiu.

POZOR

Poskodenie vyrobku

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Pocas vykonavania montaznych prac chrarite
konstrukéné prvky brany, predovsetkym zaves
brany, pred znecistenim a poSkodenim.

» Drziak konzoly upevnite pomocou 1 prip. 2
skrutiek na kazdej strane na stavebnom objekte!

» Upevnite vodiace kolajnice 6 resp. 8 skrutkami na
kazdej strane. Inak neméze byt garantované
zatazenie vetrom uvedené na typovom Stitku.
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2.2 Montaz

Vnutorna rolovacia brana (IR)
Garazova brana sa méze zabudovat zvnutra za otvor
alebo do otvoru (pozri obr. 1 az obr. 13).

Vonkajsia rolovacia brana (AR)
Garazova brana sa zabuduje zvonku pred otvor
(pozri obr. 20 az obr. 31).

Pre jednoduchu a bezpecéni montaz starostlivo
vykonaijte pracovné kroky!

Vsetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti si v mm.

2.2.1 Odstranenie skrutky
» Odstrante skrutku z loziskovej vlozky na vyrovnanie
dizky osemhranného hriadela.

2.3 Uvedenie do prevadzky

2.3.1 Kontrola napétia taznych pruzin brany

» Rychle odblokovanie — Skoér ako odpojite rychle
odblokovanie, vizualne skontrolujte tazné pruziny
brany a drétené lana na pritomnost miest lomu
alebo poskodenia.

3.2 Kontrola stavu brany

» Vizualne skontrolujte vSeobecny stav brany,
kompletnost, stav a U¢innost vSetkych
konstrukénych dielov a bezpe€nostnych zariadeni.

» Skontrolujte pevnost v§etkych upevriovacich
bodov. V pripade potreby skrutky zatiahnite.

3.3 Kontrola napétia taznych pruzin brany
Pozri kapitolu 2, Montaz a uvedenie do prevddzky.

3.4 Vymena taznych pruzin

» Nechajte tazné pruziny brany vymenit odbornikom
po cca. 20000 chodoch brany.

To je potrebné pri priblizne:

(obr. 11.4/29.4) Poéet chodov brany za defi Casovy interval

» Otvorte branu a zatvorte ju opét do [ubovolnej do 5 kazdych 12 rokov
vysky. Brana sa musi v kazdej polohe zastavit. 6-10 kazdych 7 rokov
11-15 kazdé 4 roky

A\ OPATRNE 16-35 kazdé 2 roky

Napnutie taznych pruzin brany nad 35 ro¢ne

V désledku napnutia taznych pruzin brany hrozi pri

nespravnej manipuldcii nebezpecenstvo zranenia.

» Nechajte napnutie taznych pruzin nastavit
vyluéne odbornikom podla obr. 11.5/obr. 29.5.

» Zaistite po nastaveni napnutia taznych pruzin
drziaky pruzin pruzinovymi zastrékami.

Ked’ brana jasne klesa nadol:
» Zvyste napétie taznych pruzin.
Ked’ brana jasne taha nahor:
» Znizte napéatie taznych pruzin.

Vykonajte skuSobny chod a skontrolujte branu podla
kapitoly 3, Kontrola a udrzba.

Odborne namontovana a preskisana brana ma lahky
chod, funkénu bezpeénost a da sa jednoducho
ovladat.

3 Kontrola a udrzba

3.1 Bezpecnostné pokyny

» Zabezpecte, aby minimalne kazdych 6 mesiacov
vykonal odbornik skiSobné a udrzbarske prace
podla tohto navodu.

/A VYSTRAHA

Pohyb brany

V zéne pohybu brany hrozi nebezpeéenstvo zranenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas Cinnosti brany
nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, alebo predmety.

» Odpojte pohon a ovladanie od elektrického napatia.

» Funkéné diely, predovSetkym bezpecnostné
kons&trukené diely, mozu byt vymiefiané vylu¢ne
odbornikom.
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3.5 Kontrola pritlaénych valéekov, vratnej
kladky a droteného lana

» Vycistite pritlacné valCeky, vratnu kladku a ¢apy.

» Skontrolujte pripadné opotrebovanie valcekov.
Pri silnom opotrebovani alebo poskodeni nechajte
valéeky vymenit odbornikom.

» Naolejujte ¢apy vratnej kladky kvapkou bezne
dostupného tekutého/ mazacieho oleja
(pozri obr. 11.2/obr. 29.2).

» Skontrolujte pripadné zlomenie alebo poskodenie
dréteného lana. Nechajte vymenit poSkodené
drétené lano odbornikom.

3.6 Skontrolujte napnutie retaze

» kontrolujte napnutie retaze podla
obr. 6.2/13.4/obr. 24.1. V pripade potreby
napnutie retaze nastavte s nasmerovanim pohonu.

3.7 PrisluSenstvo

¢ Pouzivajte vylu€ne originalne diely schvalené pre
danu garazovu branu, aby bola zabezpeéena
vysoka uroven kvality, bezpecnosti, spolahlivosti
a dlha Zivotnost.

e Ziskate volitelnd montéaZnu vyrovnavaciu sadu
(obr. 2.2a/obr. 21.2).

4 Cistenie a starostlivost’

Konstrukcia rolovacej brany zodpoveda dne$nému

stavu techniky. Miesta stla¢enia a oder, najma na

hornych profiloch, si podmienené konstrukéne a su

preto neodvratné. Nie su dovodom na reklamaciu.

» Pravidelne odstrariujte znecistenia, aby ste zabranili
zvySenému oderu.
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4.1 Zaves brany

» Plochy brany &istite ¢istou vodou, mékkou
Spongiou a neutralnym neabrazivnym gistiacim
prostriedkom.

4.2 Typovy stitok
» Typovy stitok vycistite.
Vzdy by mal byt jasne ¢itatelny.

5 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:

» Skontrolujte vSetky funkéné diely. Pri tom dodrzujte
kapitolu 3, Kontrola a udrzba.

» Pri nejasnostiach sa prosim obratte na odbornika.

6 Demontaz

Nechajte branu demontovat a odstranit podla
predpisov odbornikom.

RT 700 014 RE/09.2012
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Kilavuzun kapi kullanicisinda kalmasini saglayiniz!
Bu kilavuzu dikkatle okuyunuz ve dikkate aliniz!
Garaj kapisinin montaiji, isletimi ve dogru temizlik ve
bakimi hakkinda Size 6nemli bilgiler vermektedir.
Bu kilavuzu ve onay belgeli garanti defteri iyi
muhafaza ediniz.

Seri No‘yu (bkz. model levhasi) yaziniz.

1 A Emniyet uyarilan

Bu kilavuza ve emniyet uyarilarina uymayarak
olusan hasarlar icin, liretici sorumlu tutulamaz.

1.1 Konuya vakif kisiler

Montaj, devreye alma ve bakimi, bu kilavuza uygun
konuya vakif bir kisi (EN 12635‘e gore yetkili bir kisi)
tarafindan yaptiriniz. EN 12604 ve EN 12635
direktiflere riayet edilmesi gerekmektedir.

1.2 Kullanilan uyan bilgileri ve semboller
Onemli béltimlerde 6zel emniyet uyarilari
belirtiimektedir. Asagidaki semboller ve sinyal
s6zcuklerle isaretlenmigler.

Genel uyari isareti yaralanmalara veya 6liim
tehlikesini géstermektedir.

A uvanri

Agir yaralanmalara veya 6lime yol agan tehlikeleri
gOstermektedir.

A\ DiKKAT

Hafif veya orta yaralanmalara yol agan tehlikeleri
gOstermektedir.

DiKKAT

Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek bir
tehlikenin gostergesi.

ic sarmal kapi
Acikligin igcine veya arkasina montaj

EIRS

Dis sarmal kapi
Acikligin 6niine montaj

Maddi hasarlan énlemek icin dneml
bilgiler

JE—
“ARS
J izin verilen sistem ve faaliyetler

izin veriimeyen sistem ve faaliyetler
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Bkz. metin bolima (6rn. adim 2.2.1)

Bkz. resim bélimu (6rn. resim 2.1)

Bkz. kontrol mekanizmasi ile ilave elektrik
kumanda cihazlari montaj talimatlari ek
sayfalari

Carpisma tehlikesi

Motor kilitlendi

Motor kilit acildi

Opsiyonel yapi elemanlari

) Test ediniz

Baglantilari sikmayi ihmal etmeyiniz

Vidalanmayi sikica vidalayiniz

Duyulabilir strtinme

Yapi elemanlarinin veya ambalajlarin
atiimasi ve yeniden degerlendiriimes

1.3 Amacina yonelik kullanim

e Garaj kapisi sadece hususi amaglarla kullanilabilir.
Sayet kaplyi ticari amaglarla kullanmak istiyorsaniz,
oncelikle gecerli ulusal yénetmeliklerin ve uluslar
aras! yonetmeliklerin bu kapinin bu amaca yonelik
kullanim uygunlugunu kontrol ediniz.

Garaj kapisi dis mekan igin uygundur, kapi dikey
olarak acilip kapanmaktadir.

Garaj kapisi motorla isletim icin tasarlanmistir.
Sarmal garaj kapisi motoru kuru i¢ mekanlar igin
tasarlanistir. Kumanda igin ayri olarak verilen
kilavuza riayet ediniz.
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1.4 Genel emniyet uyarilari

e Garaj kapisinin hareket alanini daima bos tutunuz.
Kapinin isletimi sirasinda, kapi hareket alani
dahilinde hi¢ kimsenin 6zellikle gocuklarin
bulunmadigindan emin olunuz.

¢ Hicbir zaman kapiyla birlikte cisimleri ve/veya
insanlari kaldirmayiniz.

* Yapi parcalari sokmeyiniz veya parcalarda degisiklik
yapmayiniz! Bunu yaparsaniz, dnemli glvenlik
pargalarini fonksiyon disina almis olabilirsiniz.
Sadece garaj kapisi i¢in tasarlanmis orijinal parcalar
kullaniniz.

e Kaplyi agresif ve yakici maddelerden koruyunuz,
orn. tag veya harclardan asit reaksiyonlar, asitler,
lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya conta
malzemesi, aksi halde korozyon tehlikesi mevcuttur.

e Sirme rayin altindaki bélgede su tahliyesi ve
havalandirma (kurutma) yeteri olmasina dikkat
ediniz.

e Rizgar etkisi altinda garaj kapisinin kullanimi
tehlikeli olabilir.

2 Montaj ve devreye almak
21 Emniyet uyarilari

A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi

Montaj'da yaralanma tehlikesi mevcuttur. Asagidaki
direktiflere riayet ediniz:

& » Emniyet g6zIigu takiniz ve emniyet
M| ayakkabi giyiniz.

» Uriinle birlikte verilen tespit elemanlarinin
A binanin kosullarina uygun olup olmadigini
kontrol ediniz. Sadece uygun tespit
malzemesi kullaniniz.
» Kapinin dismemesi icin emniyete aliniz.

DiKKAT

Uriiniin hasar gérmesi

Asagidaki direktiflere riayet ediniz:

» Kapi sisteminin pargalarini, 6zellikle kapi tentesini,
montaj ¢alismalari sirasinda kirlenmelere ve
hasarlara karsi koruyunuz.

» Konsol tutuculari yapi gévdesine 1 yada 2 vidayla
sabitleyiniz!

» Slrme rayini her tarafi i¢in 6 veya 8 vidalarini
takiniz. Aksi taktirde model levhasinda belirtilen
rlzgar gucl dayanikhligi garanti edilemez.

2.2 Montaj

ic sarmal kapi (IR)
Garaj kapisi garajin iginden agikligin arkasina veya
icine monte edilebilir (bkz. resim 1 ila resim 13).

Dis sarmal kapi (AR)
Garaj kapisi garajin disindan acikhigin dniine monte
ediliyor (bkz. resim 20 ila resim 31).
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Kolay ve giivenli montaj icin calisma adimlan
eksiksiz gerceklestiriniz!

Resim kismindaki tim 6lci bilgileri mm cinsindendir.

2.2.1 Vidalar soékiiniiz
» Sekiz kdseli milin uzunluk ayarlanmasi igin, yatak
icindeki vidalar sékunulz.

2.3 isletmeye alinmasi

2.3.1 Kapi cekme yay gerginliklerin kontrol
edilmesi (resim 11.4/29.4)
» Dilediginiz bir yikseklige kadar kapiyr aciniz ve
tekrar kapatiniz. Kapi kendisini her pozisyonda
kendiliginden tutmak zorundadir.

3.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin genel durumunu, emniyet tertibatlarini ve
butin yapi pargalarin eksikligini, durumlarini ve
etkilerini gézden gegcirerek kontrol ediniz.

» BUtlin tespit noktalarin sikica bagli olmasini kontrol
ediniz, gerekirse vidalari sikica vidalayiniz.

3.3 Kapi cekme yay gerginligin kontrol edilmesi
Bkz. bdlim 2, Montaj ve devreye almak.

3.4 Kapi ¢ekme yaylarin yenilenmesi

» Kapi cekme yaylari yaklasik 20000 kapi hareketi
yaptiktan sonra konuya vakif bir kisi tarafindan
yenisiyle degistiriniz.

Yaklasik gerekli oldugu zamanlar:

/A DIKKAT

Kapi cekme yay gerginligi

Kullanim amacina aykir kullanimlarda kapi cekme

yay gerginliginden yaralanma tehlikesi mevcuttur.

» Kapi cekme yay gerginligi sadece konuya vakif bir
kisi tarafindan resim 11.5'ye/resim 29.5'ye uygun
olarak ayarlattiriniz.

» Kapi gekme yay gerginlik ayarindan sonra, yay
tutucular yay kapaklarla emniyete aliniz.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya
hareketleniyorsa:

» Cekme yay gerginlik ayarini ylkseltiniz.

Sayet kapi belirgin bir sekilde yukariya cekiliyorsa:
» Cekme yay gerginlik ayarini distriniz.

Bir deneme turu gerceklestiriniz ve kapiyi 3, Kontroller
ve bakim bdlimune uygun kontrol ediniz.

Uygun montaj edilmig ve kontrol edilmis garaj
kapisinin hareketi rahat, fonksiyonel emniyetli ve
kullanimi rahat olmalidir.

3 Kontroller ve bakim

3.1 Emniyet uyarilan

» Kapinin bakimi bu kilavuza uygun olarak konuya
vakif bir kisi tarafindan en az 6 ayda bir kere
yaptiriniz.

A\ UYARI

Kapi hareketi

Kapinin hareket alaninda yaralanma tehlikesi

mevcuttur.

» Kapinin igletimi sirasinda, kapi hareket alani
dahilinde hi¢ kimsenin 6zellikle cocuklarin
bulunmadigindan emin olunuz.

» Motoru ve kumandayi cereyandan ayiriniz.

» Fonksiyon pargalari, 6zellikle emniyet yapi
pargalari sadece konuya vakif bir kisi tarafindan
degistirilebilir.

» Acil agma sistemi — Acil agma sistemini
cikarmadan 6nce, gekme yaylari ve ¢elik halatlari
kirlma ve hasarlara karsi gozle kontrol ediniz.
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Giinliik kapi kullanimi Zaman arahgi
5'e kadar her 12 il

6-10 her 7yl

11-15 her 4yl

16-35 her 2yl

35'den fazla yillik

3.5 Baski, déniis makara ve c¢elik halatlarin

kontrol edilmesi

» Baski makarasini, dénis makarasini ve mili
temizleyiniz.

» Makaralari agsinmalara karsi kontrol ediniz. Asiri
asinmalarda veya hasarlarda, makaralari konuya
vakif bir kisi tarafindan degistiriniz.

» Donls makarasinin miline piyasada satilan yaglama
yagindan bir damla damlatiniz
(bkz. resim 11.2/resim 29.2).

» Celik halatlar kirimalara ve hasarlara karsi kontrol
ediniz. Hasarli ¢elik halatlan yetkili bir kisi tarafindan
degistiriniz.

3.6 Zincir gerginligin kontrol edilmesi

» Zincir gerginligini resim 6.2/13.4'e/resim 24.1'e
gore kontrol ediniz. Gerekirse motora bagli zincirin
gerginligini ayarlayiniz.

3.7 Aksesuar

¢ Kalite seviyesini karsilamak, emniyet, glivenirlik ve
uzun 6murliligl saglamak icin, sadece garaj kapisi
icin tasarlanmis orijinal pargalar kullaniniz.

e Dengeleme set opsiyonlu olarak gdnderilecektir
(resim 2.2a/resim 21.2).

4 Temizlik ve bakim

Sarmal kapinin konstriiksiyon teknigi bugtinku

duzeyindedir. Baski yerleri ve strtinme, 6zellikle tst

profillerde, yapi cinsine baglidir ve dnlenemezler.

Bunlar sikayet icin nedenler degildir.

» Asinmalari dnlemek igin, diizenli olarak kirleri
temizleyiniz.

4.1 Sarmal kapi zirhi

» Kapi ylizeyi berrak suyla, yumusak stinger ve nétr,
asindirici olmayan bir temizlik maddesiyle
temizleyiniz.
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4.2 Model levhasi plakasi
» Model levhasini temizleyiniz.
Daima okunur olmasi gerekmektedir.

5 Fonksiyonel hatalarda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:
» Butlin fonksiyon yerleri kontrol ediniz. Bunun
icin 3 Kontroller ve bakim bélumine riayet ediniz.

» Anlasilamazliklarda lutfen yetkili bir kisiye danisiniz.

6 Demontaj

Kapiy yetkili bir kisi tarafindan soktiriniiz ve uygun
olarak imha ediniz.
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Pasirtpinkite, kad Si instrukcija likty pas varty
eksploatuotojg!

Atidziai perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités
visy nurodymy!

Joje rasite svarbios informacijos apie saugy Jusu
garazo varty montavima ir eksploatacija bei tinkama ju
priezidra ir techninj aptarnavima.

Kruop$¢iai saugokite Sia instrukcija ir garanting
knygele su atitikties deklaracija.

|raSykite serijos Nr. (Zr. duomeny skydelyje).
Serijos NI.: .

1 A Saugos nurodymai

Uz pazeidimus, atsiradusius, nesilaikant Sios
instrukcijos, gamintojas neatsako.

1.1 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti techninj
aptarnavima pagal Sig instrukcija privalo specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635). Tuo metu
batina laikytis standarty EN 12604 ir EN 12635
reikalavimy.

1.2 Naudojami jspéjamieji nurodymai ir
simboliai
SpecialUs saugos nurodymai pateikiami atitinkamose
svarbiose vietose. Jos pazymétos toliau nurodytais
simboliais ir signaliniais zodziais.
Bendrieji jspéjamieji zenklai, jspéjantys apie
A pavojy, dél kurio galima patirti suzalojimy
arba zuti.

A\ |SPEJIMAS!

|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti sunkiy
suzalojimy arba zuti.

/A ATSARGIAI

Nurodo pavoju, dél kurio galima patirti lengvy arba
vidutiniy suzalojimuy.

DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali bati padaryta zalos
arba gaminys gali sugesti.

Vidiniai susukami vartai
Montavimas uz angos arba angoje

EIR=S

ISoriniai susukami vartai
Montavimas prie$ anga

Svarbus nurodymai, norint iSvengti Zalos
daiktams

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali buti
pareikalauta atlyginti Zala. Saugomos visos teisés | patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
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LeidZiama tvarka arba veikla

O
v
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NeleidZiama tvarka arba veikla

Zr. teksting dalj (pvz., 2.2.1 punkta)

Zr. paveikslélius (pvz., 2.1 pav.)

Zr. atskira valdymo arba keigiamy
elektriniy valdymo elementy montavimo
instrukcija

Smugio pavojus

Pavara uzsklesta

Pavara atsklesta

Detalés pagal spec. uzsakyma

Patikrinkite

Tvirtai jsukite varztus

Tvirtai jsukite varztus

Girdimas traksteléjimas uzsifiksuojant

Nuimkite ir utilizuokite konstrukcinj
elementg arba pakuote

1.3 Naudojimas pagal paskirtj

e Garazo vartai skirti naudoti tik asmeniniais tikslais.
Jei vartus norite naudoti verslo srityje, i$ pradziy
patikrinkite, ar tai leidzia galiojantys nacionaliniai ir
tarptautiniai reglamentai.

e Garazo vartai skirti iSoriniam naudojimui. Jie
atsidaro ir uzsidaro vertikaliai.
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e Garazo vartai numatyti naudoti su pavara.
Susukamy garazo varty pavara sukonstruota
naudoti sausose patalpose. Atkreipkite démesj
j atskira valdymo instrukcija.

1.4 Bendrieji saugos nurodymai

e Zitrékite, kad varty judéjimo sritis visada bty
laisva. Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo
plote nebuty zmoniy, ypac vaiky, taip pat
pasalinkite visus ten esancius daiktus.

¢ Niekada nekelkite daikty ir/arba Zmoniy kartu su
vartais.

¢ Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy konstrukciniy
elementy! Dél to gali sutrikti svarbiy sauga
uztikrinanéiy konstrukciniy elementy veikimas.
Naudokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis.

e Saugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinamujy
medziagy, pvz., kalio salietros skverbimosi i$ plyty
arba kalkiy, rigsc¢iy, Sarmy, barstomosios druskos,
agresyviai veikianc€iy lakavimo medziagy arba
sandarinimo medziagy.

e Pasirupinkite pakankamu vandens nutekeéjimu ir
ventiliacija (dZiovinimu) apatinéje kreipiamujy Syny
srityje).

e Eksploatuoti vartus puciant stipriam veéjui gali bdti
pavojinga.

2 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia
2.1 Saugos nurodymai

/A JSPEJIMAS

Pavojus susizaloti
Montuojant, kyla pavojus susizaloti. Laikykités Siy
nurodymu:

& | > uZsidékite apsauginius akinius ir
[jmEs| apsaugines pirstines;

» patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy
A tinkamuma, atsizvelgdami j statybos
ypatumus. Naudokite tik tinkamas
tvirtinimo priemones;
» uZzfiksuokite vartus, kad jie nenuvirsty.

DEMESIO

Gaminio pazeidimas

Laikykités Siy nurodymu:

» atlikdami montavimo darbus, apsaugokite varty
konstrukcinius elementus, ypa¢ pavirsiy, nuo
uzter§imo ir pazeidimuy;

» Pritvirtinkite gembes laikiklj 1 arba 2 varztais
kiekvienoje puséje prie statinio!

» pritvirtinkite kreipiamuosius bégius 6 arba 8
varztais kiekvienoje puséje. Kitaip nebus uztikrinta
duomeny skydelyje nurodyta véjo apkrova.
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2.2 Montavimas

Vidiniai susukami vartai (IR)
Garazo vartus galima montuoti i$ vidaus uz angos
arba j anga (zr. nuo 1 iki 13 pav.).

ISoriniai susukami vartai (AR)

Garazo vartai montuojami i$ iSorés prieS anga

(2r. nuo 20 iki 31 pav.).

Kad montavimas buty paprastesnis ir saugesnis,
atlikite nurodytus veiksmus!

Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

2.2.1 Varzto pasalinimas
» Pasalinkite varzta i$ guolio jdéklo, kad iSlygintumeéte
astuonbriaunio veleno ilg;.

2.3 Eksploatacijos pradzia

2.3.1 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
patikrinimas (11.4 pav./29.4 pav.)

» Sparciojo atrakinimo mechanizmas — Prie$
atkabindami sparciojo atrakinimo mechanizma,
vizualiai patikrinkite varty tempimo spyruokles ir
vielinius lynus, ar néra luzio viety arba pazeidimu,

3.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendraja varty bukle, visy
konstrukciniy elementy ir saugos jtaisy
komplektacija, bukle ir veikima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo elementus, ar jie gerai
pritvirtinti. Jei reikia, priverzkite varztus.

3.3 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
} patikrinimas
Zr. 2 skyriy Montavimas ir eksploatacijos pradzia.

3.4 Varty tempimo spyruokliy pakeitimas

» Leiskite, kad mazdaug po 20000 varty aktyvinimy
specialistas pakeisty varty tempimo spyruokles.

To reikia, esant mazdaug:

» Atidarykite vartus ir uzdarykite juos vél iki Varty aktyvinimas per dieng Laikotarpis
pageidaujamo auksc¢io. Vartai privalo laikytis bet iki 5 kas 12 mety
kurioje padétyje. 6-10 kas 7 metus

/A ATSARGIAI 11-15 kas 4 metus
Varty tempimo spyruoklés jtempimas 1?:35 kas 2 metus
netinkamai elgiantis, dél varty tempimo spyruoklés virs 35 kasmet

jtempimo galima susizaloti.

» Varty tempimo spyruoklés jtempima leiskite
nustatyti tik specialistui pagal
11.5 pav./29.5 pav..

» Sureguliave tempimo spyruoklés jtempima,
uzfiksuokite spyruoklés laikiklius spyruokliniais
kistukais.

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

» padidinkite tempimo spyruoklés jtempima.
Kai vartai pakyla gerokai j virSy:

» sumazinkite tempimo spyruoklés jtempima.

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus pagal
3 skyriy Tikrinimas ir techninis aptarnavimas.
Tinkamai sumontuoti ir patikrinti garazo vartai juda
lengvai, yra saugus ir juos paprasta valdyti.

3 Tikrinimas ir techninis aptarnavimas

3.1 Saugos nurodymai

» ISvardytus tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus
privalo atlikti specialistas pagal Sig instrukcija ne
reCiau nei kas 6 ménesius.

/A |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty judéjimo srityje kyla pavojus susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebdty Zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

» Nuo pavaros ir valdiklio atjunkite jtampa.

» Funkcines dalis, ypa¢ konstrukcinius saugos
elementus leidZiama keisti tik specialistui.
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3.5 Prispaudimo ritinéliy, skriemulio ir vieliniy
lyny patikrinimas

» Nuvalykite prispaudimo ritinélius, skriemul;j ir kaistj.

» Patikrinkite, ar ritinéliai nesusidéveéjo. Jei ritinéliai
stipriai susidévéje arba pazeisti, leiskite juos
pakeisti specialistui.

» Sutepkite skriemulio kaistj laSu jprastos alyvos
(2r. 11.2 pav./29.2 pav.).

» Patikrinkite, ar vieliniai lynai nejtruke ir nepazeisti.
Pazeistus vielinius lynus leiskite pakeisti
specialistui.

3.6 Grandinés jtempimo patikrinimas

» Pagal 6.2/13.4 pav./24.1 pav. patikrinkite, kaip
jtempta grandine. Jei reikia, sureguliuokite
grandinés jtempima, i$lygiuodami pavara.

3.7 Priedai

e Kad uztikrintuméte geresne kokybe, sauga,
patikimuma ir ilgaamziskuma, naudokite tik garazo
vartams skirtas originalias dalis.

e Pasirinktinai galite jsigyti montavimo iSlyginimo
komplekta (2.2a pav./21.2 pav.).

4 Valymas ir prieziura
Susukamy varty konstrukcija atitinka Siuolaikinés
technikos reikalavimus. |spaudimai ir susidéveéjimas,
ypac ties virSutiniais profiliais, atsiranda dél
konstrukcijos ir todél yra neiSvengiami. TaCiau tai néra
pagrindas reklamacijai pateikti.
» Kad iSvengtumete susidévejimo, reguliariai Salinkite
terSalus (pvz., smélj, dulkes, plastmasés
daleles ir t. t.).
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4.1 Varty danga

» Varty pavirsius valykite Svariu vandeniu, minksta
kempine ir neutralia, nesveiciancia valymo
priemone.

4.2 Duomeny skydelis
» Nuvalykite duomeny skydel.
Jis visada turi buti gerai jskaitomas.

5 Pagalba, iSkilus veikimo

sutrikimams

Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:

» Patikrinkite visas funkcines dalis. Tam atkreipkite
démesj | 3 skyriy Tikrinimas ir techninis
aptarnavimas.

» ISkilus neaiSkumams, kreipkités j specialista.

6 ISmontavimas

Tik kvalifikuoti specialistai gali iSmontuoti vartus ir
juos tinkamai utilizuoti.
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Kéaesoleva dokumendi paljundamine, miimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset tihest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. Kik digused patendi, kaubamargi voi
tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale diguse
teha muudatusi.

78

Hoolitsege selle eest, et kdesolev juhend jadks ukse
kaitaja kéatte!

Lugege juhend labi ja jargige seda.

Juhend annab Teile vajalikku informatsiooni
garaaziukse ohutuks paigaldamiseks, kasutamiseks
ning 6igeks hooldamiseks.

Hoidke juhend ja garantiiraamat koos
vastavusdeklaratsiooniga hoolikalt alles

Kirjutage ukse seerianumber (vaata andmeplaat)
Ulesse.

SEEIIA NI e

1 A\ Ohutusjuhised

Kahjud, mis on pohjustatud kdesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste ignoreerimisest, vabastavad tootja
vastutusest.

1.1 Spetsialistid

Laske ukse paigaldus, kasutuselevdtt ja hooldus
teostada spetsialistil (kompetentne isik normi

EN 12635 mdistes) kdesoleva juhendi jargi. Seejuures
tuleb jargida normide EN 12604 ja EN 12635 ndudeid.

1.2 Kasutatud hoiatusmargid ja siimbolid
Spetsiaalsed ohutusjuhised on dra toodud vastavalt
vajalikes kohtades. Nad on téhistatud jargmiste
stmbolite ja markidega.

Uldine hoiatusstimbol tdhistab ohtu, mille
tulemusena voivad inimesed vigastada voi
surma saada.

A\ HolaTUS

Téhistab ohtu, mis v6ib pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

A\ ETTEVAATUST

Téhistab ohtu, mis v6ib pdhjustada kergeid voi
keskmisi vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode
kahjustada saada voi havida.

Sissepoole paigaldatav rulluks
Paigaldus ava taha voi sisse

EIRS

Véljapoole paigaldatav rulluks
Paigaldus ava ette

JE—
=AR:

Oluline mérkus materiaalsete kahjude
@ véltimiseks

Lubatav jarjestus voi tegevus
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Lubamatu jarjestus voi tegevus

Vaata tekstiosa (nt punkt 2.2.1)

Vaata pildiosa (nt pilt 2.1)

Vaata juhtslisteemi voi tdiendavate
elektriliste teeninduselementide
paigaldusjuhendit

Lé6gioht

Ajam Uhendatud

Ajam lahti Ghendatud

Valikulised konstruktsioonilisad

Kontrollimine

Keerake kruvid tugevalt kinni

Keerake kruvid kdvasti kinni

Kuuldav fikseerumine téopositsiooni

Konstruktsiooniosa voi pakendi
eemaldamine ja utiliseerimine

1.3 Otstarbekohane kasutamine

e Garaaziuks on moeldud Uksnes erakasutuseks. Kui
soovite ust kasutada &ri- voi td6stushoonel, siis
tuleb eelnevalt kontrollida, kas see on vastavate
kohalike ja rahvusvaheliste nbuete kohaselt lubatav.

e Garaaziust voib kasutada vilisseinas, ta avaneb ja
sulgub vertikaalselt.
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Antud garaaziuks on méeldud kaitamiseks koos
ajamiga. Garaazi rullukse ajam on moeldud
kasutamiseks kuivades tingimustes. Vaata
juhtseadme spetsiaalset kasutusjuhendit.

1.4 Uldised ohutusjuhised
e Hoidke ukse liikumisala alati vabana. Tagage, et

ukse avamise vOi sulgemise ajal ei asuks ega viibiks
ukse liilkumisalas esemeid ega inimesi, eriti aga
lapsi.

o Arge kunagi tdstke uksemehhanismi abil asju véi

inimesi.

* Arge muutke ega eemaldage seadme komponente!

Sest nii voite rikkuda oluliste turvakomponentide
t66funktsiooni. Kasutage Uksnes antud garaaZiukse
jaoks moéeldud originaalvaruosi.

o Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest

nagu naiteks kivimites voi mordis sisalduv salpeeter,
happed, leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid voéi tihendusmaterjalid.

e Tagage juhiksiinide alumises osas piisav vee

aravool ja ventilatsioon (kuivatamiseks).

¢ Ukse kasutamine tuulekoormuse korral voib olla

ohtlik.

2 Paigaldus ja kasutuselevott
2.1 Ohutusjuhised

A HOIATUS

Vigastusteoht
Paigaldusel on olemas vigastusteoht. Jargige
jargmisi juhendeid:

&> Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.
e

» Kontrollige koos tootega tarnitud
A kinnitusvahendite sobivust ehitise
konstruktsiooniga. Kasutage ainult
sobilikke kinnitusvahendeid.
» Toestage uks, et ta ei saaks Umber
kukkuda.

TAHELEPANU

Toote kahjustamise oht

Jargige jargmisi juhiseid:

» Kaitske ukse komponente, eriti aga rullukse
ukselehte, paigaldustédde ajal mustuse ja
kahjustuste eest.

» Kinnitage konsoolihoidikud 1 v&i 2 kruviga the
poole kohta ehitise kuilge!

» Kinnitage juhiksiinid 6 v&i siis 8 kruviga kummaltki
kiljelt. Vastasel juhul ei ole tagatud ukse
andmeplaadil &ra toodud vastupidavus
tuulekoormusele.
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2.2 Paigaldus

Sissepoole paigaldatav rulluks (IR)
Garaaziukse voib paigaldada seest poolt ava taha voi
ka ava sisse (vaata pilt 1 kuni pilt 13).

Viljapoole paigaldatav rulluks (AR)
Garaaziuks paigaldatakse véljapoolt ava ette
(vaata pilt 20 kuni pilt 31).

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks teostage
t66sammud hoolikalt!

Koik mdodtmed on pildilises osas toodud
millimeetrites (mm).

2.21 Kruvi eemaldamine
» Eemaldage laagri kiljest kruvi kaheksakantvolli
pikkupidi seadistamiseks.

2.3 Kasutuselevott

2.3.1 Ukse tombevedude pinge kontrollimine
(pildil 11.4/29.4)
» Avage uks ja sulgege ta uuesti suvalise kdrguseni.
Uks peab igas asendis paigale jadma.

/\ ETTEVAATUST

Ukse tombevedrude pinge

Kuna tdmbevedrud on pinge all, siis on nende

oskamatul kasitsemisel olemas vigastusteoht.

» Laske ukse tdmbevedrude pinget seadistada
spetsialistil vastavalt pilt 11.5/ pilt 29.5 kujutatule.

» Fikseerige parast tombevedrude pinge
seadistamist vedruhoidikud vedrupistikutega.

Kui uks vajub selgesti alla poole:

» Suurendage tdmbevedrude pinget.
Kui uks kerkib selgesti liles poole:
» Vahendage tdmbevedrude pinget.

Teostage testkaitus ja kontrollige ust vastavalt
peatikile 3, Kontroll ja hooldus.

Kui uks on paigaldatud ja hooldatud nduetekohaselt,
siis on ta kergesti liikkuv, funktsioonikindel ja kergesti
kasutatav.

3 Kontroll ja hooldus

3.1 Ohutusjuhised
» Laske iga 6 kuu jarel kontrolli- ja hooldust66d
teostada spetsialistil kdesoleva juhendi jargi.

A\ HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumisalas viibides on olemas vigastusteoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei
asuks ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega
inimesi, eriti aga lapsi.

» Eemaldage ajam ja juhtseade vooluvorgust.

» Funktsiooniosi, eriti aga ohutusseadiseid voivad
vélja vahetada ainult spetsialistid.

» Kiirvabastus — Kontrollige enne kiirvabastuse
kasutamist, et ukse tdmbevedrudel ja trossidel ei
oleks nahtavaid murdekohti ega kahjustusi.
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3.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige vaatluse teel ukse uldist seisundit ja
seda kas koik ukse komponendid ning
ohutusseadised on komplektsed ja kuidas nad
toimivad.

» Kontrollige, et kéik kinnituspunktid oleksid kinni.
Vajadusel keerake kruvid uuesti kinni.

3.3 Ukse tombevedrude pinge kontrollimine
Vaata peatlkk 2, Paigaldus ja kasutuselevott.

3.4 Ukse tombevedrude valja vahetamine
» Laske tdmbevedrud ca 20000 uksekaituse

taissaamisel spetsialisti poolt vélja vahetada.
See on vajalik umbes:

Uksekaitusi paevas Ajavahemik
kuni 5 iga 12 aasta jarel

6-10 iga 7 aasta jéarel

11-15 iga 4 aasta jarel

16-35 iga 2 aasta jarel

Ule 35 iga aasta

3.5 Rullikute, rulljuhiku ja trosside

kontrollimine

» Puhastage rullikuid, rulljuhikut ja polti.

» Kontrollige rullikute ja rulli kulumisastet. Laske
rullikud voi rull spetsialistil vélja vahetada, kui need
on liialt kulunud véi kahjustada saanud.

» Maérige rulljuhiku polti Ghe tilga tavalise
madrdeaine/-0liga (vaata pilt 11.2/ pilt 29.2).

» Otsige trossidelt murdekohti voi kahjustusi. Laske
kahjustatud trossid spetsialistil vélja vahetada.

3.6 Keti pinge kontrollimine

» Kontrollige keti pingul olekut vastavalt
pildil 6.2/13.4/ pilt 24.1 toodule. Vajadusel tuleb
ajami reguleerimise teel keti pinget seadistada.

3.7 Lisatarvikud

e Kasutage Uksnes antud garaaziukse jaoks moeldud
originaalosi, et oleks tagatud korge kvaliteet,
ohutus, usaldusvaarsus ja pikk kasutusiga.

¢ Viimistluskomplekt on saadaval lisavarustusena
(pilt 2.2a/ pilt 21.2).

4 Puhastamine ja hooldus

Rullukse konstruktsioon vastab tdnapéaevastele

tehnilistele voimalustele. Survekohad, eriti tlemistel

profiilidel, tulenevad konstruktsioonist ning on

valtimatud. Need ei ole reklamatsiooni pohjuseks.

» Suurendatud kulumise valtimiseks tuleb ust
regulaarselt mustusest puhastada.

4.1 Ukseleht
» Puhastage ukse pindu puhta vee, pehme Svammi ja
neutraalse mitteh66ruva puhastusvahendiga.

4.2 Andmeplaat
» Puhastage andmeplaat.
See peaks olema alati loetav.
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5 Abi talitlushairete korral

Ukse raskesti liikumise v6i muude rikete korral:

» Kontrollige kéiki funktsiooniosi. Jargige selleks
peatlkki 3, Kontroll ja hooldus.

» Kui midagi jaab arusaamatuks, siis p66érduge palun
spetsialisti poole.

6 Demonteerimine

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nduetekohaselt
utiliseerida.
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Nodrosiniet, lai St instrukcija glabatos pie vartu
ekspluatétaja!

Izlasiet un nemiet vera Sis lietoSanas instrukcijas
noradijumus!

Taja ir ietverta svariga informacija par garazas vartu
dro$u montazu, ekspluataciju, ka ari profesionalu
kop$anu un apkopi.

Rupigi uzglabajiet So instrukciju un garantijas talonu ar
atbilstibas deklaraciju.

lerakstiet sérijas numuru (skat. tehnisko datu plaksniti).
SErijas NUMUIS: .....cociiiiiiiiiiie e

1 A\ Drogbas noradijumi

Bojajumu gadijuma, kas radusies $is instrukcijas
un droSibas noradijumu neieverosanas del,
razotajs no jebkadas atbildibas uznemsanas ir
atbrivots.

1.1 Kompetentas personas

Montazas, ekspluatacijas sak§anas un apkopes
veikS§anu saskana ar Sis instrukcijas noradém uzticiet
specialistam (kompetentai personai atbilstosi
standartam EN 12635). Turklat ir jaievero standartos
EN 12604 un EN 12635 ieklautas prasibas.

1.2 Lietotas bridinajuma norades un simboli
Svarigas teksta vietas ir sniegti speciali droSibas
noradijumi. Tie ir apziméti ar $adiem simboliem un
signalvardiem.

Visparejais bridinajuma simbols apzime

apdraudéjumu, kas var nodarit miesas

bojajumus vai izraisit navi.

/\ BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai
smagus miesas bojajumus.

/\ \EVEROT PIESARDZIBU!
Apzime apdraudéjumu, kas var izraisit vieglus vai
videjas pakapes miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai pilniba to sabojat.

leksgjie rullu varti

EIR= Montaza aiz ailes vai ailé
— Argjie rullu varti
RS Montaza pirms ailes

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un
izpau$ana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievérosana vainigajai personai uzliek par
pienakumu atlidzinat radusos zaud€jumus. Visas tiesibas attieciba uz
patenta, ripnieciska parauga vai ST parauga ripnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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Svariga norade, lai novérstu materialos
zaudéjumus

Atlauts novietojums vai darbiba

1O
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Neatlauts novietojums vai darbiba

Skatit teksta sadalu (piem. 2.2.1. att.)

Skatit attelu sadalu (piem. 2.1 att.)

Skat. atseviSko vadibas sistémas vai
papildu elektrisko vadibas elementu
montazas instrukciju

Grudiena risks

Piedzina noblokéeta

Piedzina atblokéta

Detalas péc speciala pasutijuma

Parbaude

@ Vitnu savienojuma pievilkSana ar roku

Skrivsavienojuma stingra pievilkSana

Dzirdama nofiksé$anas

Detalas vai iepakojuma nonemsana un
utilizacija

1.3 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

e Garazas varti ir paredzéeti izmantosanai vienigi
privatam vajadzibam. Ja vélaties vartus izmantot
industrialaja sektora, pirms tam parbaudiet, vai
spéka esos$ajos nacionalajos un starptautiskajos
priekSrakstos $ada veida vartu izmantosana ir
atlauta.

e Garazas varti ir piemeéroti izmanto$anai arpus
telpam, tie atveras un aizveras vertikali.
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e Garazas vartus ir paredzéts darbinat ar piedzinu.

Garazas rullu vartu piedzina ir paredzeta
ekspluatéSanai sausas telpas. leverojiet atsevisko
vadibas ierices instrukciju.

1.4 Vispareéji drosibas noradijumi
e Vartu kustibas zonu vienmeér uzturiet brivu.

Parliecinieties, ka vartu izmanto$anas laika to
kustibas zona neatrodas cilveki, ipasi bérni, vai
priekSmeti.

e Ar vartu palidzibu necelt ne cilvekus, ne

priekSmetus.

* Neizmainiet un nenonemiet nekadas vartu detalas!

Tadéjadi jus varetu izjaukt butisku drosibas detalu
darbibu. Izmantojiet vienigi garazas vartiem
atbilsto$as originalas detalas.

* Aizsargajiet vartus no stipras iedarbibas un

kodigiem lidzekliem, pieméram, no salpetra
reakcijas, ko izraisa akmeni vai java, skabes, sarmi,
kaisamais sals, stipras iedarbibas krasosanas vielas
vai bliveSanas materiali.

e NodroSiniet pietiekamu Gdens noteci un ventilaciju

(zuSanu) vadibas sliezu apakseja nodalijuma.

e Vartu darbiba véja iedarbibas dél var tikt

apdraudeéta.
2 Montaza un ekspluatacijas sakSana
21 Drosibas noradijumi

/A BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks
Montazas laika pastav risks gut miesas bojajumus.
Nemiet vera Sadus noradijumus:

&> Nésajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

=

» Atbilstosi konstrukcijas specifikai
A parbaudiet piegades komplekta ieklauto
stiprinasanas lidzek|u piemérotibu.
Izmantojiet tikai piemeérotus stiprinasanas
lidzeklus.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.

UZMANIBU

Bojajuma nodari$ana izstradajuma

Nemiet vera $adus noradijumus:

» Montazas izpildes laika aizsargajiet vartu detalas,
1pasi vartu vértni, no netirumiem un bojajumiem.

» Ar 1 vai attiecigi 2 skruvem katra puse pie
buvkonstrukcijas piestipriniet konsoles turetaju!

» Piestipriniet vadibas sliedes, izmantojot 6, resp.,
8 skruves katra puse. Pretéja gadijuma nav
iesp€jams garantét pretestibu pret tehnisko datu
plaksnité noradito véja slodzi.
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2.2 Montaza

leksegjie rullu varti (IR)
Garazas vartus var uzstadit no iekSpuses aiz ailes vai
ailé (skat. 1. idz 13. att.).

Argjie rullu varti (AR)
Garazas varti tiek uzstaditi no arpuses pirms ailes
(skattt 20. lidz 31. att.).

Lai montazu veiktu vienkarsi un pareizi, rupigi
izpildiet noraditas darbibas!

Visi dati attélu sadala noraditi milimetros.

2.2.1 Skruves nonemsana
» Iznemiet skruvi no gultna ieliktna astonkantu
varpstas garuma izlidzinasanai.

2.3 Ekspluatacijas saksana

2.3.1 Vartu stiepes atsperu spriegojuma
parbaude (11.4./29.4. att.)
» Atveriet vartus un aizveriet tos lidz brivi izvélétam
augstumam. Vartiem ir jaturas jebkura pozicija.

/A |EVEROT PIESARDZIBU

Vartu stiepes atsperu spriegojums

Vartu stiepes atsperu spriegoSanas laika

neprofesionalas ricibas gadijuma pastav miesas

bojajumu gusanas risks.

» Vartu stiepes atsperu spriegojuma noreguléSanu
uzticiet veikt specialistam, ka noradits
11.5. attela/29.5. attela.

» Péc stiepes atsperu spriegojuma noregulé$anas
nostipriniet atsperu turétajus ar atsperu
spraudniem.

Ja varti izteikti shid uz leju:

» palieliniet stiepes atsperu spriegojumu.

Ja varti izteikti celas uz augsu:

» samaziniet stiepes atsperu spriegojumu.

Veiciet izméginajuma gajienu un parbaudiet vartus
saskana ar 3. nodalu, Parbaude un apkope.

Ja varti ir uzstaditi un parbauditi profesionali un
pareizi, tie slid viegli, to lietoSana ir drosa un
vienkarsa.

3 Parbaude un apkope

3.1 Drosibas noradijumi

» Vismaz reizi 6 menesos atbilstosi Sis instrukcijas
noradijumiem uzticiet specialistam veikt vartu
parbaudi un apkopi.

/A BRIDINAJUMS

Vartu kustiba

Vartu kustibu zona pastav miesas bojajumu gusanas

risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu
kustibas zona neatrodas neviens cilveks, ipasi
bérns, vai prieckSmeti.

> Atsledziet piedzinu un vadibas ierici no
sprieguma.
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» Funkcionalas detalas, Tpasi ar vartu drosibu
saistitas detalas, drikst nomainit tikai specialists.

» Atras atslég8anas mehanisms — Veicot vizualu
parbaudi, pirms atras atslegSanas mehanisma
izkabinasanas parbaudiet, vai vartu stiepes
atsperes un stieples trosés nav parravumu vai
bojajumu.

3.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu apskati, parbaudiet vartu visparejo
stavokli, pievérsot uzmanibu tam, vai netrikst
nevienas detalas un droSibas mehanisma, ka ar
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai neviena no stiprinajuma vietam nav
izregulgjusies. Vajadzibas gadijuma pievelciet
skruves.

3.3 Vartu stiepes atsperu spriegojuma
parbaude
Skat. 2. nodalu, Montaza un ekspluatacijas saksana.

3.4 Vartu stiepes atsperu nomaina

» Pec apm. 20000 vartu darbinasanas reizém uzticiet
specialistam vartu stiepes atsperu nomainu.

To nepiecieSams veikt, ja:

Vartu darbinasanas reizes .

L Laika posms
diena

lidz 5 reizeém ik péc 12 gadiem
6-10 ik pec 7 gadiem
11-15 ik péc 4 gadiem
16-35 ik péc 2 gadiem
vairak ka 35 reizes reizi gada

3.5 Piespiedeéjrulli$a, virzosa rulli$a un metala

troses parbaude

» Notiriet piespiedgjrulliSus, virzoso rulliti un aizbidni.

» Parbaudiet rulliSu nodiluma pakapi. Stipra
nolietojuma vai bojajumu gadijuma uzticiet rulliSu
nomainu specialistam.

» leellojiet virzosa rulli$a aizbidni ar pilienu
tirdznieciba pieejamas iesticosas ellas/smerellas
(skat. 11.2. attélu/29.2. attélu).

» Parbaudiet, vai metala troses nav plisumu vai
bojajumu. Bojato metala troSu nomainu uzticiet
specialistam.

3.6 Kedes spriegojuma parbaude

» Parbaudiet kédes spriegojumu, ka redzams
6.2./13.4. att./24.1. att. Vajadzibas gadijuma
iestatiet kédes spriegojumu, noreguléjot piedzinu.

3.7 Piederumi

¢ |zmantojiet vienigi garazas vartiem pielagotas
originalas rezerves dalas, lai nodrosinatu augstu
kvalitates, droSibas, stipribas un ilglaicigas
kalpo$anas limeni.

e Pec izvéles iesp&jams sanemt arf montazai
nepiecieSamo izlidzinaSanas komplektu
(2.2a att./21.2 att.).
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4 Tinsana un kopSana

Rullu vartu konstrukcija atbilst musdienu tehniskajiem

standartiem. lespiedumi un nodilums, it ipasi uz

augsejiem profiliem, ir saistiti ar iekartas konstrukciju

un no tiem nav iespéjams izvairities. Tie nevar but par

iemelsu reklamacijas iesniegsanai.

» Regulari notiriet netirumus, lai noverstu
paaugstinatu nodilumu.

4.1 Vartu vertne

» Vartu virsmu tiriSanai izmantojiet tiru tdeni, mikstu
stkli un neitralas iedarbibas neabrazivu tifiSanas
lidzekili.

4.2 Tehnisko datu plaksnite

» Notfiriet tehnisko datu plaksniti.

Taja noraditajiem datiem vienmér butu jabut skaidri
salasamiem.

5 Palidziba darbibas traucejumu
gadijuma

Ja varti virzas smagnéji vai ir radusies citi

traucéjumi: ;

» Parbaudiet visas funkcionalas detalas. Saja sakara

nemiet véra 3. nodalu, Parbaude un apkope.
» Neskaidribu gadijuma versieties pie specialista.

6 Demontaza

Vartu demontazu un noteikumiem atbilstoSu utilizaciju
uzticiet specialistam.
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Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih

dokumenata te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno.
U suprotnom cete snositi posljedice. Pridrzano pravo za slu¢aju patenta,

naputka za koristenje ili unosa uzoraka po izboru. Pridrzano pravo
izmjena.
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Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!
Pazljivo procitajte i slijedite ove upute.

Tu ¢ete nadi vazne informacije vezane za montazu,
pogon te odgovarajuce servisiranje i odrzavanje
garaznih vrata.

Pazljivo saCuvajte ovu uputu i jamstvenu knjizicu

s izjavom o uskladenosti.

Unesite serijski broj (vidi tipsku plocicu).

Serijski br: oo

1 A Napomene o sigurnosti

Steta uzrokovana nepostovanjem ove upute
i napomena o sigurnosti proizvodaca oslobadaju
obveze jamstva.

1.1 Struénjaci

Montazu, pokretanje i odrzavanje vrsi stru¢na osoba
(kompetentna osoba sukladno EN 12635) u skladu
s ovom uputom. Pri tome treba postovati EN 12604
i EN 12635 norme.

1.2 Koristena upozorenja i oznake

Posebne napomene o sigurnosti nalaze se na
pojedinim vaznim mjestima. Ozna¢ene su oznakama i
rije¢ima koje slijede.

Opc¢i simbol upozorenja ozna¢ava opasnost
koja moze prouzrociti ozljede ili smrt.

/A UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teSke
ozljede ili smrt.

A\ oPREZ

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati lakse
i srednje teSke ozljede.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati
ostecenije ili uniStenje proizvoda.

Unutarnja rolo vrata
Ugradnja iza otvora ili u otvor

IRS

Vanjska rolo vrata
Ugradnja ispred otvora

vazna napomena za izbjegavanje
materijalne Stete

J dopusteni raspored ili djelatnost

nedopusteni raspored ili djelatnost
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vidi tekstualni dio (npr. to¢ku 2.2.1)

»1 | vidisliku (npr. slika 2.1)

vidi poseban naputak za montazu
upravljaca ili eventualno dodatnih
elektri¢nih upravljackih elemenata

opasnost od udara

ﬁ zaklju¢an pogon

otklju¢an pogon

opcionalni dijelovi

provjera

rukom &vrsto zategnuti vij¢ani spoj

Svrsto zategnuti vij¢ani spoj

¢uju se zvukovi

uklanjanje pojedinih dijelova ili pakiranja

1.3 Pravilno koristenje

e Garazna vrata namijenjena su isklju¢ivo za privatno
koristenje. Ukoliko vrata Zelite postaviti u
gospodarske prostorije prethodno provjerite da
li takvu namjenu dopustaju vazeci nacionalni
i medunarodni propisi.

* Vrata se mogu koristiti vani jer se otvaraju
i zatvaraju okomito.

e Garazna vrata predvidena su za pogon motorom.
Pogon za garazna rolo vrata konstruiran je za rad
u suhim prostorima. Obratite pozornost na zasebnu
uputu za upravlja¢ku jedinicu.
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1.4 Opcée napomene o sigurnosti

e Podrucje kretanja vrata uvijek mora biti slobodno.
Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

e Vratima nikad nemojte podizati predmete i/ili osobe.

¢ Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time
bi mogli izbaciti iz funkcije vazne sigurnosne
dijelove! Koristite iskljucivo originalne dijelove za
garazna vrata.

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih
sredstava, kao npr. od reakcija salitre iz kamena ili
Zbuke, kiseline, luzine, soli za posipanje cesta,
agresivnih premaza ili brtvi.

e Pobrinite se za dovoljno oticanje vode i zracenje
(susenje) u donjem dijelu vodilica.

e Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

2 Montaza i pokretanje
2.1 Napomene o sigurnosti

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda pri montazi. Pazite na sljedece:

& | » Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.
e
» Provjerite da li isporu¢ena pri¢vrscenja
odgovaraju gradevinskim okolnostima.
Korstite samo odgovarajuca priévr§éenja.
» Vrata osigurajte od pada.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda

Pazite na sljedece:

» Za vrileme montaZze zastitite dijelove vrata, a
posebice krilo vrata, od oneciSéenja i oStecenja.

» Drzace konzole pri¢vrstite sa 1 odnosno 2 vijka
na svaku stranu objekta.

» Vodilice sa svake strane pri¢vrstite sa po
6 odnosno 8 vijaka. U suprotnom nije ostvarena
otpornost na vjetar navedena na tipskoj plocici.

2.2 Montaza

Unutarnja rolo vrata (IR)
Garazna se vrata mogu ugraditi unutra iza otvora
ili u otvor (vidi sliku 1 do slike 13).

Vanjska rolo vrata (AR)
Garazna se vrata gledajuci izvana ugraduju ispred
otvora (vidi sliku 20 do slike 31).

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo
provedite radne korake!

Sve mjere dane su u mm u slikovnom dijelu.

2.2.1  Ukloniti vijke
» Uklonite vijak iz leZista kako biste izjednagili duzinu
Sestokutnog valjka.
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2.3 Pokretanje

2.3.1 Provjera vla¢nih opruga vrata
(slika 11.4/29.4)
» Otvorite vrata i ponovo ih zatvorite do Zeljene visine.
Vrata se moraju zaustaviti u svakom poloZzaju.

/A OPREZ

Zategnutost vla¢nih opruga vrata

Kod nestruénog rukovanja vlaénim oprugama vrata

postoji opasnost od ozljeda.

» Zategnutost vlacnih opruga vrata pode$ava samo
struéna osoba prema slici 11.5/slici 29.5.

» Nakon podeS$avanja zategnutosti opruga
osigurajte drza¢ opruga sa klinom za opruge.

Ako vrata vidljivo klizu:

» Pojacajte zategnutost opruga.

Ako se vrata vidljivo povlac¢e prema gore:
» Smanijite zategnutost opruga.

IzvrSite probni rad i vrata provjerite sukladno
poglavlju 3, Provjera i odrzavanje.

Kad su vrata struéno montirana i provjerena ona se
besprijekorno krecu, sigurna su i laka za upravljanje.

3 Provjera i odrzavanje

3.1 Napomene o sigurnosti

» Provjeru i odrzavanje trebao bi provoditi strué¢njak
u skladu s ovom uputom i to minimalno svakih
6 mjeseci.

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost od ozljeda.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

» Iskljucite motor i upravljacku jedinicu.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne
elemente mijenja isklju€ivo stru¢njak.

» Brzo otpustanje - Prije no Sto pokrenete brzo
otpustanje pogledajte da li su vlane opruge vrata
i €eliéna uzad potrgane ili oStecene.

3.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte opce stanje vrata, svih dijelova i
sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje i
djelotvornost.

» Prekontrolirajte da li su sva pri¢vrscéenja Cvrsta.
Po potrebi pritegnite vijke.

3.3 Provjera zategnutosti vlacnih opruga vrata
Vidi poglavlje 2, Montaza i pokretanje.

3.4 Obnavljanje vlaénih opruga vrata

» Vla¢ne opruge obnavlja stru¢na osoba nakon nekih
20000 ciklusa vrata.

To je nuzno kod:

Dnevno koriStenje vrata Vremenski period

do 5 puta svakih 12 godina

6-10 svakih 7 godina
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Dnevno koristenje vrata Vremenski period
11-15 svake 4 godine

16-35 svake 2 godine

preko 35 svake godine

3.5 Provijeriti potisak, skretnicu i ¢eli¢no uze.

» Ocistite potisne valjke, skretnicu i zavoran;.

» Provijerite da li su kotacici istroSeni. Stru¢na osoba
zamijenit ¢e kotacice ako su isti istroseni ili osteceni.

» Podmazite zavoranj skretnice s malo uobi€ajenog
ulja za podmazivanje (vidi sliku 11.2/sliku 29.2).

» Provjerite da li je Celi¢no uze raspucano ili
osteceno. Osteéeno CeliCno uze zamijenit ¢e
struéna osoba.

3.6 Provjera zategnutosti lanca

» Zategnutost lanca provjerite prema
slika 6.2/13.4/slici 24.1. Po potrebi podesite
zategnutost lanca namje$tanjem motora.

3.7 Oprema

e Kako biste povecali kvalitetu, sigurnost i trajnost,
koristite isklju€ivo originalne dijelove uskladene s
garaznim vratima.

e Set za ujednacavanje kod montaze mozete zasebno
naruciti (slika 2.2a/slika 21.2).

4 Ciséenje i odrzavanje

Konstrukcija rolo vrata sukladna je danasnjem stupnju

tehnike. Pritisak i habanje, posebice na gornjim

profilima, neizbjezni su. To nije povod reklamaciji.

» Redovito uklanjajte prljavstinu kako biste izbjegli
ostecivanje.

4.1 Ovjes vrata

» PovrSine vrata Cistite obiénom vodom, mekanom
spuzvom i neutralnim, blagim sredstvom za ¢iSc¢enje.

4.2 Tipska plocica
» Ocistite tipsku plocicu.
Ona uvijek mora biti Citka.

5 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji

Kod teske pokretljivosti ili drugih smetniji:

» Provjerite sve funkcijske dijelove. Pri tom obratite
paznju na poglavlje 3, Provjera i odrzavanje.

» U slu€aju nejasnoc¢a molimo obratite se struc¢noj
osobi.

6 Demontaza

Vrata demontira i odstranjuje stru¢na osoba.
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Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika
vrata!

Procitajte i obratite paznju na ovo uputstvo!

Ono Vam daje vazne informacije za bezbednu
montazu, bezbedan rad i za stru¢nu negu i odrzavanje
garaznih vrata.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo i garancijski list
zajedno sa izjavom o uskladenosti.

Unesite serijski br. (pogledati tablu na kojoj je
oznacen tip).

1 A Sigurnosna uputstva

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva
i sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodac¢a
od obaveze odgovornosti.

1.1 Struéne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrzavanje
sprovede struéna osoba (kompetentna osoba prema
EN 12635) u skladu sa ovim uputstvom. Pri tome se
mora obratiti paznja na zahteve iz normi EN 12604

i EN 12635.

1.2 Kori§éena upozorenja i simboli

Specijalna sigurnosna uputstva se nalaze na doti¢nim
vaznim mestima. Ona su oznacena sa sledec¢im
simbolima i re¢ima.

Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost,
koja moze dovesti do povredivanja ili smrti.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti
ili teskih povreda.

A\ oPREz
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do lakih
ili srednje teskih povreda.

PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze dovesti do
ostecenija ili uniStavanja proizvoda.

Unutrasnja rolo vrata

B=——| Ugradnja iza ili u otvoru
EIR= gracn

————1 Spoljnarolo vrata
EARS Ugradnja ispred otvora

vazna napomena radi spre¢avanje
materijalne Stete

dozvoljeni redosled ili radovi
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nedozvoljeni redosled ili radovi

pogledati tekstualni deo (npr. tacka 2.2.1)

vidi slikovni deo (npr. slike 2.1)

pogledati posebna uputstva za montazu
upravljacke kutije ili dodatnih elektri¢nih
komandnih uredaja

opasnost od udarca

motor zabravljen

motor odbravljen

opcionalni delovi

proveriti

¢vrsto zategnuti rukom

§ ¢vrsto zategnuti

¢ujno uglavljivanje

uklonite deo ili ambalazu i odlozite ih po
propisu

1.3 Upotreba u skladu sa namenom

e Garazna vrata su iskljuCivo predvidena za privatnu
upotrebu. Ukoliko Zelite da koristite vrata u
industrijskom podrucju, onda prethodno proverite
da li vaZzeée nacionalne i internacionalne propise
odobravaju takvu vrstu upotrebe.

e Garazna vrata su pogodna za spoljnu upotrebu.
Ona se otvaraju i zatvaraju vertikalno.
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e Garazna vrata su predvidena za pogon sa motorom.
Motor garaznih rolo vrata je konstruisan za rad u
suvim prostorijama. Obratite paznju na odvojeno
uputstvu za upravljacku kutiju.

1.4 Opste sigurnosne napomene

e Drzite uvek slobodnim podrucje kretanje vrata.
Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

e Ni u kom slu¢aju ne podizite vratima osobe ili
predmete.

¢ Nemojte izmeniti ili ukloniti bilo koji deo! Na taj

nacin mozete poremetiti funkcionisanje vaznih

sigurnosnih komponenata. Koristite isklju¢ivo

originalne rezervne delove koji su usaglaseni sa

garaznim vratima.

Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju,

kao n.pr. azotnih reakcija kamena ili maltera,

kiselina, soli za posipanje, sredstva za bojenje koja

deluju agresivno ili dihtung materijali.

Pobrinite se da ima dovoljan odliv vode i da ima

dovoljna ventilacija (sus$enje) u donjem podrucju

vodica.

Pustanje u rad vrata pod uticajem vetra moze biti

opasno.

2 Montaza i pustanje u rad
2.1 Sigurnosne napomene

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda
Prilikom montaze postoji opasnost od povreda.
Obratite paznju na sledeca uputstva:

&> Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

=

» Proverite da li isporu€ena pri¢vrsna
A sredstva odgovaraju gradevinskim
datostima. Koristite samo pogodna
sredstva za fiksiranje.
» Osigurajte vrata od padanja.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda

Obratite paznju na sledeca uputstva:

» Tokom montaze zastitite delove vrata, a narocito
zastor od prljavstine i ostecenja.

» Pri¢vrstite drzace konzole sa 1 odn. 2 vijka po
strani na gradevinskom objektul

» Pri¢vrstite vodice sa po 6 odn. 8 vijaka na svakoj
strani. Inace se ne moze zagarantovati
opterecenje vetra, koje je navedeno na tablici sa
oznakom tipa.
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2.2 Montaza

Unutrasnja rolo vrata (IR)

Garazna vrata se mogu ugraditi iza otvora
sa unutrasnje strane ili u otvoru

(vidi od slike 1 do slike 13).

Spoljna rolo vrata (AR)
Garazna vrata se ugraduju sa spoljne strane ispred
otvora (vidi od slike 20 do slike 31).

Sprovedite pazljivo radne korake za jednostavnu
i bezbednu montazu!

U slikovnom delu su sve mere izrazene u milimetrima.

2.2.1 Uklanjenje vijka
» Uklonite vijak iz umetak leZaja za izjednacavanije
duzine osmougaone osovine.

2.3 Pustanje u rad

2.3.1 Provera zategnutosti zateznih opruga na
vratima (slika 11.4/29.4)
» Otvorite i zatvorite ponovo vrata do Zeljene visine.
Vrata se moraju zadrzati u svakoj poziciji.

» Zamenu funkcijskih delova, a posebno
sigurnosnih delova, smeju vrsiti samo stru¢ne
osobe.

» Brzo odbravljivanje — Pre nego $to iskopcate
brzo odbravljivanje, vizuelnom kontrolom
proverite zatezne opruge i ¢elicno uze na
oStecenja ili mesta pucanja.

3.2 Provera stanja vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opste stanje vrata,
svih delova i zastitinih uredaja na potpunost, stanje
i delotvornost.

» KontroliSite sve tacke fiksiranja na pri¢vrséenost.
Po potrebi pritegnite vijke.

3.3 Provera zategnutosti zateznih opruga na
vratima
Pogledati poglavlje 2, Montaza i puStanje u rad.

3.4 Zamena zateznih opruga na vratima

» Neka vam nakon oko 20000 otvaranja i zatvaranja
vrata struéna osoba izvr§i zamenu zateznih opruga.

To je potrebno kod otprilike:

slike 11.5/slike 29.5.
» Nakon podeSavanja zategnutosti osigurajte
drzace opruga sa osigurac¢ima.

Otvaranja i zatvaranja vrata .
A\ OPREZ na dan Period
Sila zatezanja zateznih opruga na vratima do 5 puta svake 12 godine
Prilikom nestruénog rukovanja postoji opasnost od 6-10 svake 7 godine
gg\r/lzzztranpa)osredstvom sile zatezanja na zateznim 11-15 svake 4 godine
' 16- k 2 i
» Neka vam stru¢na osoba podesi zategnutost 6-35 svake gc..(ihn.e
zateznih opruga na vratima prema preko 35 puta godisnje

Ukoliko se vrata znacajno spustaju nanize:
» povecajte zategnutost zateznih opruga.
Ukoliko se vrata znac¢ajno povlace navise:
» spustite zategnutost zateznih opruga.

Sprovedite probni rad i proverite vrata u skladu sa
poglavljem 3, Probe i odrzavanje.

Ako su garazna vrata struéno montirana i proverena,
onda imaju laki hod, siguran rad i jednostavna su za
rukovanije.

3 Probe i odrzavanje

3.1 Sigurnosne napomene

» Najmanje na svakih 6 meseca neka vam radove
provere i odrzavanja sprovede stru¢na osoba
u skladu sa ovim uputstvom.

/A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju kretanja vrata postoji opasnost od

povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

» Iskljucite napajanje motora i upravljacke kutije.
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3.5 Provera pritisnog kotura, koturace i zicane

sajle

» Ocistite pritisne koture, koturacu i klin.

» Proverite koture na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni koture prilikom jake istro$enosti ili
jakog ostecenja.

» Podmazite klin kotura¢e pomocu jedne kapi
uobicajenog ulja za podmazivanje
(pogledati slike 11.2/slike 29.2).

» Proverite zi¢anu sajlu na ostecenja ili mesta kidanja.
Neka vam zameni stru¢na osoba pokvarenu zi¢anu
sajlu.

3.6 Provera zategnutosti lanca

» Proverite zategnutost lanca prema
slici 6.2/13.4/slike 24.1. Po potrebi podesite
zategnutost lanca pomocu centriranja motora.

3.7 Dodatna oprema

o Koristite iskljuCivo rezervne delove koji su uskladeni
sa garaznim vratima, da bi se obezbedio visok nivo
kvaliteta, bezbednosti, pouzdanosti i dugotrajnosti.

e Opcionalno moZzete dobiti set za izjednacavanje
prilikom montaze (slike 2.2a/ slike 21.2).

4 Pranje i nega

Konstrukcija rolo vrata odgovara danasnjem nivou
tehnike. Ulegnuca i habanje, posebno na gornjim
profilima, uslovljeni su vrstom konstrukcije i ne mogu
se izbeci. Oni nisu razlog za reklamaciju.
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» Uklanjajte redovno prljavstinu da biste sprecili
povecano habanje.

4.1 Zastor

» Ocistite povrSine vrata sa Cistom vodom, mekim
sunderom i sa neutralnim sredstvom za ¢iséenje
bez abrazivnih sredstava.

4.2 Tablica sa oznakom tipa
» Ocistite tablicu sa oznakom tipa.
Ona mora uvek biti jasno €itljiva.

5 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teSkog hoda ili ostalih smetnji:

» Proverite sve delove. U tu svrhu obratite paznju na
poglavlje 3, Probe i odrzavanje.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se stru¢noj
osobi.

6 Demontaza

Neka vam stru¢na osoba demontira i struéno zbrine vrata.
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DpovTiote Wote ol 0dnyieg AUTEG va BpiokovTal otnv
KaToxr TOL XelPLOTH TNG TIopTaAg!

Awafacte kal TNPROTE ALTEG TIG 0dnyieg!

Edw Ba Bpeite onuavtikeg mAnpodopieg yla TNV
aodair cuvappoAdynon Kat Aettoupyia, Kabwg Kat yla
N owotn GpovTida Kal cuvTrPNON TNG
ykapafonoptag oag.

DuAGETE TIG TapoLoeg 0dnyieg Kat TNV eyyvnon padi
padi ye tn dSAwon cuppdpdwong.

2 LUUMANPWOTE Tov aplBpod oelpdg (BA. ruvakida
KATAOKELAOTH)).

Yo 017 To L Loc R

1 A Yriodeifelg aodpaleiag

O kKataokevaoTng 6ev pépel Kapia vdivN yia
BAGBeg, ol oroieg MPoKARONKav eattiag pn
TAPNONG AUTWV TWV 0SNYLWV 1 UTTOEIEEWV
acdaleiag.

1.1 Eidikoi

Avabéate Tnv eKTEAEON TNG CLVAPHOAGYNONG, TNG
€vapéng Aettoupyiag kal TNG cuVTHPNONG o€ KATToloV
eld1Ko (appodio atopo katd EN 12635) cupdwva pe
TIG tapovoeg odnyieg. Oa mpérel va rnpouvtal ot
arattioelg Twv mpoturnwyv EN 12604 kat EN 12635.

1.2 XPNOIHOTIOIOUUEVEG TIPOEISOTIOINCELG KAl
cOuBoAa
Eidikeég unodeifelg aodaeiag epdavifovral ota
ekdoToTte onuavtikad onueia. Eronuaivovtal pe ta
napakdtw cVPPoAa Kal AEEelg eruorpavong.
To yeviko cUPPBoAo Tipoeldoroinong
A eronuaivel évav kivéuvo, o oroiog propei va
obnynoel o TpavpatiopoLg i og Bdavaro.

/A NPOEIAOMOIHEH
Eruonpaivel évav kivduvo, o omoiog propei va
oényrioel o Bavato 1} oe BaplTATOUG
TpAuMATIoPOoUG.

/A nPozoxH
Eruonpaivel évav kivbuvo, o omoiog propei va
0odnyNnoeL oe UIKPNG N HETPLAG coBapdtnTag
TpaAupatiopoug.

MPOZOXH
Eruonpaivel évav kivduvo, o omoiog propei va
oényrioel oe BAGRN ) KaTtactpodn TOL MPOIGVTOG.

EcwTtepikd poAol
“IRS ToroBetnon katw ) p€oa oto Avolypa
—— ] Efwtepikd porov
AR ToroB€tnon mptv To dvolyua
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2NUavTIKr LTTOSELEN yla TNV aroduyn
VAWV {npIv

Erutpenopevn diataén n evépyela

Mn erutpemnopevn dilataén f evépyela

BA. keipevo (r.x. onpeio 2.2.1)

Aeite TiepLoxr] EIKOVWV (TL.X. €kOva 2.1)

BA. Eexwplotég 0dnyieg ToroBETnong Tou
OLOTAPATOG EAEYXOU I TV TIPOCOETWV
NAEKTPIKWV XEIPLOTNPIWV

Kivbéuvog mpookpouong

Mnxaviopog Kivnong acpaAlopévog

Mnyxaviopog Kivnong anacdallopévog

MpoalpeTikd e€aptripata

EAéyEte

2 pi€te kaha Tiq Bideg

Bidwote kala

AoddaAion pe XapakTnpLloTko rxo

Adaipeon kat artokoptdr e€apTrUATOg N
ouokevaoiag
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1.3 Evoedelypévn xpron
e H ykapafomnopta auTh rpoopifeTal arnokKAEIoTIKA yla

1OIWTIKA Xprion. Av ermbupeite va XpnOLUOTIOOETE
TNV MOPTA EMAYYEAUATIKA, EAEYETE TIPONYOULUEVWG
Qv ETUTPETOLV TN XProN AUTH Ol Keieveg EBVIKEG Kal
S1eBveiq dlatagelg.

e H ykapalémopta eival KatdAANAn yla eEWTEPIKN

XPrion, avoiyel kat KAeivel katakopuda.

¢ H ykapaléropta rpoopiletal yla xprion pe

pNXaviopo kivnong. O pnxaviopég kivnong
YKapalomopTag POAOUL €XEL KATAOKEVACTEIL yla
Aettoupyia og oteyvolg XWPOUG. AvaTpeETe OTIG
EEXWPLOTEG 0ONYiEG TOU CLOTANATOG EAEYXOU.

1.4 levikég vmodeigelg acpaleiag

Awatnpeite mavta eAevBepn TNV TIEPLOXN Kivnong Tng
noéptag. BePawwbeite 611 katd TN SidpKela Tou
XELPLOHOL TNG MopTag dev Ppioketal kaveva ATopo,
1blaitepa maidid, fi avtikeipevo otnv meploxn kivnong
NG ToPTAg.

e [OTE pnv ONKWVETE avTIKeipeva r/kat atopa pe Tnv

nopTa.

e Mnv TPOTOTOLEITE KAl PNV AMOPAKPUVETE Kaveva

e€aptnual EWdaA\wG, propei va BEoeTe eKTOG
Aettoupyiag onuavtiko e€OMAIoNSO aodaleiag.
XpNOLUOTOLETE AMOKAELOTIKA TA ALBEVTIKA
QVTAAAGKTIKA yla TNV yKapalomopTa.

e [lpootatedote TNV NOPTA arnd 0&Ea Kal KAUOTIKA

pé€oa, Omwg T.X. avTOPATELS VITPIKOU vaTpiou arod
MBodopEg ) kKoviapa, o€a, Baoelg, aAdTL yia Tov
TAyY0, LAKA XpwHATwV ofeiag dpdong i LAKO
oTEYavortoinong.

e OpovtioTe yla €MAPKr Anootpdyylon Tou VEPOU Kal

e€aeplopod (Eripavon) otnv KATW TEPLOX TWV
odnywv.

e H Aeltoupyia Tng mopTag evogxeTal va gival

€rkivbuvn 6tav GuooLv Avepol.

2 ZuvappoAdynon Kat évapén

Aettoupyiag

2.1 Ymodeigelg acpaleiag

/\ TIPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpaticpold
Katd tn ouvappoAdynon unapxel Kivouvog
Tpavpatiopov. MNMpooéfte TIg mapakatw odnyieg:

» Dopdte MPOOTATEVTIKA YUAALA Kal yavTia.

€y
=

» EAéyETe TNV KATAAANAOTNTA TWV
A TAPEXOUEVWY PHECWV OTEPEWONG Yla TA
urapyovta SoMIKA OTolkEid. XpnoloroLeite
HOVO KATAAANAa péoa otepEwong.
» Aodaliote TNV MOPTA EVAVTL TTWONG.
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MPOZOXH

BAaBeg npoiovrog

Mpooé€te T Mapakdtw odnyieg:

» lMpootateleTe Ta €€QPTAIATA TNG TIOPTAG, OIWG
TNV KoupTiva POoAOU, KaTd TN SldpKela TNG
ouvappoAoynong arod akabapoieg Kat {NUIEGS.

» >tepewote TIG Bacelg Bpaxiovwy pe 11 2 Bideg oe
k@Be TAELPA OTO SOUIKO OTOIXEIO.

» >TeEPEWOTE TOLG 0dNYoULG Le 6 1 8 Bideg oe KABe
MAeLPA. AladopeTikda Sev 1oxLeL TO GOPTIO aveEPoL
TIOL avapEPETAlL OTNV TVAKida KATAOKELATTH.

2.2 ZuvappoAdynon

EowTtepiko polou (IR)

H ykapalémnopta propei va torobetnBei ecwTteplkd
riow artd To dvolyua 1 yéoa oTo avolyua

(BA. elkdva 1 €wg ekdva 13).

E€wTtepiké polol (AR)

H ykapalémnopta tornoBeTeital eEWTEPIKA,

TPV To avolypa (BAére eova 20 Ewg ekova 31).

MNna owotn kat acpain cuvappoAdynon eKTeAEiTe
TIPOCEKTIKA Ta Bpata epyaciag!

‘O\a ta oTolkeia SlaoTACEWV OTIG EIKOVEG €ival oe mm.

2.21 Adapéote TN Bida
» Adaipeate tn Bida arod To KOLQVETO yla TNV
€Eop0oIWanN TOL PAKOLG TOL OKTAYWVIKOL Afova.

2.3 ‘Evapén Aettouvpyiag

2.3.1 'EAeyxog taong eAatnpiov €A§ng moéptag
(elkéva 11.4/29.4)
» Avoifte TNV nmépTa Kat kAeiote TNV §avd €wg €va
TuxXaio LYog. H mépTa MpPénel va otapatdel o
orolodnnote onpeio.

A NMPOZOXH

‘EAeyxoq taong eAatnpiov €A§ng noptag

E€aitiag tng tdong tou eAatnpiov €AENG TNG OpPTAG

o€ TePITTTWon PN evoedelypévng Xprong urdpxet

kivduvog atuxipartog.

» AvaBétete Tn pLBULION TNG TAONG eAATNPiov EAENG
NG TOPTAG POVO Ot KATolov l8IKO cldwva pe
v ewova 11.5/ewova 29.5.

» Metd T pLBULoN TNG TAoNG ToL eAaTNPioL EAENG
aodaAioTte TO CLYKPATNTIPA TOL EAATNPIOL PE
KOTtAleG aoddAlong.

Av n opTa KPePAeL EPPavwg MPoG Ta KATW:

» Auériote TNV TAon Tou eAaTNpPiov EAENG.

Av n nopTa tpaiEétal eppavwe Pog Ta EMAvw:
» Mewwote TNV Tdon Tou eAatnpiov €AENG.

Aie€dyete pia Sokiur Kat eAEyETe TNV nopTa cLPPWva
pe To keddhalo 3, EAeyxoc kal ouvtripnon.

Eddoov ouvappoloynBei kat eAeyxBei ard ed1ko, n
ykapafonopta ivat eukivntn, acdalig Kat E0KOAN
OTO XELPLOYO.
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3 ‘EAeyxo¢ kKat cuvtApnon

3.1 Yrnodeigelg acpaieiag

» AvaBéteTe Tov €AeyX0 Kal TN ouvTAPNON TNG TOPTAG
TOUAAXIOTOV KABE 6 prjveg o évav el8IkO oLUdwva
Je auTeég TIG odnyieg.

A\ TIPOEIAOMOIHZH

Kivnon néprag

2 TNV MepLoxr Kivnong tng moptag urdpyxel Kivduvog

TPAUUATIOHOU.

» BeBawbeite 011 Katd TN SIAPKELA TOU XEIPLOPOL
Nng moptag Sev Ppioketal kavéva dtopo, Wlaitepa
nadid, r avTKeipgevo atnv TepLoxn Kivnong tg
nopTag.

» AroouvéEaTte anod TNV TAoN TO PNXAVIOUO Kivnong
KAl TO oUOTNUA EAEYXOU.

» Ta AelToupylkda pépN, Wlaitepa eEOMALONOG
aodaleiag, ermTpéneTal va avtikabiotavral povo
ard e161kovg.

» priyopn anacddaAion — EAEyETe pe Otk ENeyx0
Ta eAatrpla €AENG OPTAG Kal Ta cupuatTdcxova
Yla PWYHES 1 PBOPES, TIPLV ATTOCLVOETETE TN
ypriyopn artachaAion.

3.2 ‘EAeyxoq Kataotaong TnG mopTag

» EAEYETE OMTIKA TN YeVIKN KaTdoTtaon NG nmopTag,
6\a ta pépn Kat TiG Slata&elg aopaleiag doov
adopd TNV MANPOTNTA, TNV KATAoTaoN KAl TN
AELITOUPYIKOTNTA TOUG.

» EAéyEte OAa Ta onpueia otepéwong 6oov adopd Tn
otabepoTnTd TOUG. AV Xpeldletal, odifte Tig Bideg.

3.3 ‘EAeyxoq taong ehatnpiov €A§ng moéptag
BA. kedpdAato 2, ZuvappoAdynon kat Evapén
Aetroupyiag.

3.4 Avtikataotaon eAatnpiwv EA§ng moéptag

» OpovTiCeTe yla TNV AVTIKATACTACN TWV EAATNPiwV
€AENG TNG opTag arnd eldIKO Petd and Tep.
20000 xelplopoUg TG ToOPTag.

AUTO aralteital Tepirou oe:

Xeplopoi nmoptag ava nuépa | Xpoviko diactnua
ewc 5 KA&Oe 12 étn

6-10 KAaBe 7 €1n

11-15 KaBe 4 €1n

16-35 KaBe 2 ¢1n

mavw arto 35 €Tnoiwg

3.5 ‘EAeyxog poAo0 mieong, poAol pe odnyo
KAioNnG Kat cuppaToécyoilvou

» KaBapiote 10 poAd mtieong, To poAd pe 0dnyod kAiong
KAl TO PITOUAOVL.

» EAéyEte Ta poAd yia pBopd. e Tepirttwon mov
urdpxouv onpadia évrovng ¢opdg f {nuLwv
dpovtioTe yla TNV avTikatdoTaor] Toug arno e5IKO.

» AIMAveTe TO PMOUVAGVL TOU POAOL pe 0dnyo KAIoNG pe
Hia otayova SIEloOUTIKO/AMMAVTIKO AadL Tou
epmopiou (BA. eodva 11.2/ eikova 29.2).
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» EA€yETE TO CLUPPATOOXOLVO YIa PWYUEG 1 CNUIES. &
Mepirttwon nmpofAnuatikol cupHATOCXOLVOU,
$povTioTe yla TNV avtiKaTAoTtaor] Tou arod €SIKO.

3.6 ‘EAeyxocq taong alvcidag

» EAéyEte TNV Tdon Tng ahucidag cludwva pe TNV
€lkova 6.2/13.4/ eikova 24.1. Av xpelaletal,
puBpioTe TNV TAON TNG aAuacidag pe evbuypdaupion
TOU PnNxaviopoo Kivnong.

3.7 E§aptiipara

® XPNOLJOTIOLEITE AMOKAELIOTIKA TA AUBEVTIKA
QVTAAAGKTIKA yla TNV yKapalomopTa, TIPOKEIUEVOL
va SlaodalioeTe TIG LYPNAEG aroddoelg doov adopd
TNV moloTNTa, TNV achdaAela, Tnv aglormotia Kat Tnv
avOekTIKOTNTA.

e To oeT avTloTAbuIong cuvappoAdynong sival
SlaB€otpo poalpeTika (elkova 2.2a/ eikova 21.2).

4 KaBapiopog kat ppovrida

H kataokeun TnG MOPTAG-poAd €yive pe BAon Tig

TeheuTaieg eEei€elg TNG TEXVoAoyiag. BaBovAwpata

KAl QUUXEG, 18iwg oTa emavw MPodiA, e€aptwvtal ano

ToV TUTO KATAOKEUNG Kal gival avanodeuvkta. Aev

QaroTeAOLV altia maparovou.

» [Na tnv aroduyr| ekteTapevwy GpBopwv,
QAropaKPUVETE oLXVA TIG akabapaoieg.

4.1 KoupTtiva poAo0

» KaBapiCete 11 eruddveleg Tng moptag pe kabapd
VEPO KAl HOAAKO GhOLYYApL PE Eva OLSETEPO
KQBAPLOTIKO TOU EUTIOPIOU, TIOU SEV EXEL AELAVTIKEG
1810TNTEC.

4.2 Mvakida kataokevaotn
» KaBapiCete tnVv mvakida kataokevaotn.
Oa mpémnel va gival Tavta evavayvwotn.

5 BonOeia oe nepintwon BAafwv
AetToupyiag

Z¢e mepintwon duokoAiag atnv Kivnon | AAAwv

BAaBwv:

» EAéyEte OAa Ta pépn Aettoupyiag. Mpooe€te oxeTIKA
To KepaAawo 3, EAeyxog kat ouvtripnon.

» e mepimtwon acadelwyv, arnevbuveite o€ KATOLOV
€181KO.

6 AnocuvappoAdynon

AvabéoTte TNV arocuvapuoAdynon Kat Tnv arokopldn
NG MOPTAG OE KATIOLOV ELOIKO.
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Va rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman
la operatorul usii!

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Ele va ofera informatii importante pentru montajul
lipsit de pericole si o utilizare sigura, cét si pentru o
ngrijire si o intretinere corecta a usii de garaj.
Pastrati aceste instructiuni impreuna cu caietul de
garantie si declaratia de conformitate cu grija.

Notati numarul de serie (vezi placa cu date).

1 A\ Masuri de siguranta

Deteriorari cauzate de nerespectarea acestori
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor
exonera pe producator de orice responsabilitate.

1.1 Persoane de specialitate

insdrcinati o persoand de specialitate (persoans
competenta conform EN 12635) cu montajul, punerea
in functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. In acest sens trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

1.2 Avertismente si simboluri folosite
Masuri speciale de siguranta trebuie respectate in
locuri importante. Acestea sunt marcate cu
urmatoarele simboluri si avertismente.

Simbolul general de avertizare indica un
pericol care poate implica vatamari
corporale sau chiar moartea persoanei.

/A AVERTISMENT
Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau
raniri grave.

A\ ATENTIE
Indica un pericol, care ar putea provoca raniri
usoare, sau moderate.
ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Usa rulou interioara
Montaj in spatele golului din zidarie sau in
golul din zidarie

Usa rulou exterioara
Montaj in fata golului din zidarie

Indicatii importante in vederea evitarii
daunelor materiale

Transferul catre terti a prezentului document cét si multiplicarea acestuia,
comercializarea céat si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise
atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens.
Contraventiile va vor obliga la plata de despégubiri. Toate drepturile
referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau a
modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari.
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Dispunere si activitate nepermisa

Vezi fragmentul de text
(de ex. punctul 2.2.1)

Vezi partea ilustrata (de ex. imaginea 2.1)

Vezi ghidul separat pentru mecanismul de
comanda, respectiv pentru celelalte
elemente electrice de manevrare

Pericol de inchidere

Sistem de actionare blocat

Sistem de actionare deblocat

Vlemente constructive optionale

Verificarea

Strangeti ferm suruburile

Strangeti ferm suruburile

Se va asculta zgomotul facut la
conectarea corecta a pieselor elemente

indepértarea si neutralizarea pieselor de
montaj si a ambalajelor

1.3 Utilizare conform destinatiei

e Usa de garaj este destinata exclusiv uzului
personal. Daca doriti sa utilizati usa in scopuri
comerciale, verificati in parealabil daca normele
nationale si internationale in vigoare va permit acest
lucru.

e Usa de garaj este destinata utilizarii in exterior,
aceasta se deschide si se inchide pe verticala.

98

e Usa de garaj este prevazuta cu un sistem de
actionare in vederea operari acesteia. Sistemul de
actionare al usilor rulou pentru garaje este destinat
actiondrii in medii uscate. Respectati instructiunile
separate ale tabloului de comanda.

1.4 Masuri generale de siguranta

Pastrati zona de miscare a portii mereu libera.
Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

Nu ridicati niciodata persoane sau greutati cu
ajutorul portii.

Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!
Prin aceasta puteti scoate din functiune
componente importante de siguranta. Utilizati in
exclusivitate piese originale destinate usii de garaj.
Protejati usa de influenta agentilor daunatori si
agresivi, ca de ex. reactia acidului azotic asupra
pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte
agresive.

Asigurati o scurgere suficienta a apei si aerisire
(uscare) in partea inferioara a sinelor de ghidare.
Operarea usii pe vant poate fi periculoasa.

2 Montajul si punerea in functiune
2.1 Indicatii pentru siguranta

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire
In timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

» Purtati ochelari si manusi de protectie.

€
=
» Verificati potrivirea elementelor de fixare
A livrate conform cu situatia constructiei
existente. Utilizati numai mijloace de fixare
adecvate.
» Asigurati usa impotriva prabusirii

ATENTIE

Deteriorarea produsului

Respectati urmatoarele indicatii:

» Protejati partile constructive ale usii, in mod
special partile exterioare ale blindajului pe timpul
montajului, pentru a le feri de murdarire si
deteriorari.

» Fixati suportul consolei cu 1, respectiv 2 suruburi
de fiecare parte a corpului constructiei!

» Fixati sinele de ghidare cu céate 6 respectiv 8
suruburi pe fiecare parte. Presiunea vantului
indicata pe placa cu date nu va putea fi in caz
contrar impiedicata.
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2.2 Montaj

Usa rulou interioara (IR)

Usa de garaj poate fi montata din interior in spatele
golului din zidarie sau in golul din zidarie (vezi de la
imaginea 1 pana la imaginea 13).

Usa rulou exterioara (AR)

Usa de garaj poate fi montata din exterior in fata
golului din zidarie (vezi de la imaginea 20 pana la
imaginea 31).

Pentru un montaj simplu si in conditii de siguranta
parcurgeti cu atentie etapele de lucru!

Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt
in mm.

221 indepartati surubul
» Indepartati surubul din locasul acestuia pentru
egalarea lungimii arborelui octogonal.

2.3 Punerea in functiune

2.3.1 Testati tensiunea arcurilor de tractiune a
usii (imaginea 11.4/29.4)
» Deschideti usa si inchideti-o pana la inaltimea
dorita. Usa trebuie sa ramana suspendata in orice
pozitie.

» Se decupleaza actionarea si tabloul de comanda
de la tensiune.

» Componentele functionale, mai ales cele de
siguranta, pot fi inlocuite numai de catre o
persoana de specialitate.

» Deblocarea rapida — Verificati prin control vizual
arcurile de tractiune ale usii si cablurile din otel cu
privire la intreruperi sau deteriorari inainte de a
decupla deblocarea rapida.

3.2 Verificati starea usii

» Verificati din ochi starea gererala a usii, toate
piesele componente si echipamentul de siguranta si
functionarea acesteia.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este
nevoie, strangeti suruburile.

3.3 Testati tensiunea arcurilor de tractiune a usii
Vezi capitolul 2, Montajul si punerea in functiune.

3.4 Schimbarea arcurilor

» Dupa aproximativ 20000 de utilizari ale usii, arcurile
acesteia trebuie nlocuite de catre o persoana de
specialitate.

Acest fapt este necesar la aproximativ:

/A ATENTIE

Tensiunea arcurilor de tractiune a usii

in cazul unei manevrari necorespunzitoare existé

pericolul de accidentari cauzate de catre tensiunea

arcurilor de tractiune ale usii.

» Tensiunea arcurilor de tractiune ale usii va fi
reglata numai de catre o persoana de specialitate
conform imaginea 11.5/imaginea 29.5.

» Dupa reglarea tensiunii arcurilor de tractiune
asigurati suportul acestora cu stecherul arc.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Cresteti tensiunea arcurilor de tractiune.
Atunci cand usa trage in sus in mod vizibil:

» Reduceti tensiunea arcurilor de tractiune.

Efectuati o cursa de proba si verificati usa conform
capitolului 3, Verificare si intretinere.

Montata profesional si verificata, usa de garaj se
misca usor, este sigura si simplu de operat.

3 Verificare si intretinere

3.1 Indicatii pentru siguranta

» insdrcinati o persoand de specialitate cu testarea si
intretinerea acestei usi o data la 6 luni conform
acestei introduceri.

A\ AVERTISMENT

Ciclul de functionare al usii

in zona de miscare a usii exista pericolul de

accidentari.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

RT 700 014 RE/09.2012

Utilizari ale usii pe zi interval de timp
panalas odata la 12 ani

6-10 o data la 7 ani

11-15 o data la 4 ani

16-35 o datala 2 ani

peste 35 anual

3.5 Verificati presiunea, rola de ghidare si

franghia rotii

» Curatati rolele de presare, rolele de ghidare si
bolturile.

» Verificati uzura rolelor. in cazul uzurii sau deteriorarii
acestora, inlocuiti-le prin intermediul unei persoane
de specialitate.

» Ungeti bolturile rolei de ghidare cu o picatura de
ulei lubrifiant din comert
(vezi imaginea 11.2/imaginea 29.2).

» Verificati uzura franghia rotii in vederea depistarii de
rupturi sau deteriorari. in cazul unor franghii
deteriorate, inlocuiti-le prin intermediul unei
persoane de specialitate.

3.6 Verificati tensiunea lanturilor

» Controlati tensiunea lanturilor conform
imaginii 6.2/13.4/imaginea 24.1. Daca este cazul,
reglati-o in functie de sistemul de actionare.

3.7 Accesorii

e Utilizati in exclusivitate piese originale destinate usii
de garaj pentru a atinge inaltul nivel calitativ, de
siguranta, fiabilitate si durabilitate.

e |a cerere puteti primi kitul de echilibrare pentru
montaj (imaginea 2.2a/imaginea 21.2).
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4 Curatirea si ingrijirea

Constructia portilor tip rulou corespunde nivelu lui

actual al tehnicii. Locurile unde se formeaza presiuni

si frecari, in special la profilele superioare, sunt

conditionate constructiv si inevitabile. Acestea nu

reprezintd motiv de reclamatie.

» Pentru a evita frecari marite indepartati periodic
murdaria.

4.1 Cortina usii

» Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete
moale si un detergent neutru, fara mijloace
abrazive.

4.2 Placuta de tip
» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.

5 Ajutor in cazull defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate elementele functionale. Pentru
aceasta respectati capitolul 3, Verificare si
intretinere.

» in cazul unor neclaritati, va rugdm s& va adresati
unei persoane de specialitate.

6 Demontare

Usa va fi demontata de catre o persoana de
specialitate si va fi eliminata in mod corespunzator.

100
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lMpeAaBaHeTo 1 Pa3MHOXaBaHETO Ha TO3W AOKYMEHT, 13MON3BaHEeTo 1
OMOBECTSBAHETO Ha HErOBOTO ChAbpPXKaHWe ca 3abpaHeHu, OCBEH ako
He e Hanuue N3PUYHO paspeLueHue 3a ToBa. HapyLuasaHeTo Ha Tasm
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3anasenu. MpasoTo 3a HaHaCsHE Ha MPOMEHM Ce 3anasBa.
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MorpwxeTe ce, Ta3n NHCTPYKLUWSA Oa OCTaHe npu
notpebutens Ha Bparara!

MpouyeTeTe 1 cna3BaiiTe yka3aHusATa Ha
HacTosilwaTa MHCTPYKLus!

Ta we Bn pape BaxxkHa nHbopmaums 0THOCHO
6e3onacHUst MOHTaX, ekcrnioaraumsaTa
KOMMETEHTHOTO NOAAbPXKaHe Ha rapaxkHaTa BpaTa.
CbxpaHsiBanTe rpyKanBo Tasn MHCTPYKLMSA 1
rapaHumMoHHaTa KHXKKa ¢ geknapauuvsta 3a
CbOTBETCTBUE.

BruvweTte cepuittus No. (BUX Tunosara Tabeska).

1 A YKa3aHua 3a 6e3onacHocCT

MpousBoguTenaT He HOCYM OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
Bb3HUKHaNN Nopagun Hecna3saHe Ha Ta3n
WHCTPYKLUUSA N HA YKa3aHusaTa 3a 6e30MacHoOCT.

1.1 KomneTeHTHM nuua

OcTaBeTe MOHTa)XXbT, MYCKaHETO B eKcrnoaTaums 1
TeXHMYeckaTa nogapbXxka Aa 6baart u3BbpLUEHN OT
BELLO NnLe (KOMNEeTeHTHO nnue cbrinacHo EN 12635)
B CbOTBETCTBUE C HACTosILLaTa UHCTPYKUus. Mpu ToBa
TpsibBa Oa ce B3emar Npeasua N3UCKBaHMsATa Ha
HopmuTe EN 12604 n EN 12635.

1.2 N3non3saHu npegynpexaeHns 1 CMMBONMN
Ha cboTBETHO Ba)kHMTE MecTa ca NocTaBeHM
crneumanHn ykasaHusi 3a 6esonacHocT. Te ca
0603Ha4YeHN CbC CRefHNTE CUMBOSIN 1 CUTHAITHU
oymn.

O6LWoNpUeTHAT CMMBOS 3a NpedynpexaeHe
A 0603HayaBa ornacHOCT, KOSITO MOXKe Aa

[oBefe [0 TeNeCHU HapaHABaHUSA SN CMbPT.

A\ nPEAYNPEXIOEHVE

O6o3HavaBa oMacHOCT, KOSITO MOXe Aia AoBede 40
CMBPT U TEXKMN TENECHN HapaHsiBaHus.

/A\ BHUMAHME

O60o3HavaBa OMacHOCT, KOSITO MOXe Aa AoBede 40
JIEeKV VN CPEQHI TEMNECHN HapaHsiBaHVis.

BHUMAHUVE

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSATO MOXKe Aa AoBee A0
noBpeXAaHe NN yHULLOXXaBaHe Ha NpoAyKTa.

BbTpeluHa ponetHa Bpata
MoHTax 3ag nam B oTBOpa

IRS

BbHWwHa poneTHa Bparta
MoHTax npepn otBOpa

|

BaxxHo ykasaHue 3a n3bsresaHe Ha
MaTepunasnHn WeTun
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,D,OI'IyCTVIMO pPasnonoXXeHne nnm eNHoOCT

HepmonycTuMo pasnonoxeHve nim

nenHocTt

Bwx TekcToBaTa YacT (Hanp. Touka 2.2.1)

Bwx vacTTa ¢ durypute (Hanp. cur. 2.1)

Bu cneuyanHoTo MOHTaXKHO
PbLKOBOACTBO 3a YNpaB/ieHNEeTo, PECTI.
LOMbIHUTENHATE ENEKTPUYHECKM
KOMaHZHMW eNeMeHTU

OnacHocT oT yaap

3agBuxBaHETO e 6NoKupaHo

3apBuKBaHETO e 0cBO60AEHO

EnemeHTn, NpegnaraHn Kato onuus

MpoBepeTte

3aTerHete Bpb3KaTta Ha pbKa

3arerHete Bpb3kara gokpan

[onoBumMo LpaksaHe

OTcTpaHeTe enemMeHTa Uy onakoekara u
ro/s n3xebpnete

1.3 Ynortpe6a no npegHa3Ha4yeHue

e [apa)kHaTa Bpara e npeasnaeHa camo 3a YacTHO
nonssaHe. AKO XenaeTe [a 13nonaearte BpaTata B
NMPOMMULLISIEHNS] CEKTOP, Hali-Hanpep npoBepeTe
[anu BaIMOHNTE HALMOHAMHU U MEXAYHapoaHU
pasnopenbu AonyckaTt TakoBa MPUIoXKeHe.

e [apakHaTa Bpara e NnpurogeHa 3a NpuioXKeHne Ha
OTKPUTO, TS Ce OTBaps 1 3aTBapsi BEPTUKAaSIHO.

e [apa)kHaTa BpaTa e NpurogeHa 3a paboTa cbe
3aABWKBaHe. 3afBIKBAHETO 3a rapaXkHu POETHU
BpaTh e KOHCTPyMpaHo 3a paboTa B cyxu
nomeLleHns. BaemeTe nog BHUMaHWe otaenHara
VNHCTPYKLUS 32 yNpaB/ieHNETO.

1.4 O6wmM ykazaHus 3a 6e3onacHoOCT

e [Mopgobp>kaliTe obnacTTa Ha OBVKEHME Ha BpaTtaTta
BUHarn cBoboaHa. YBepeTe ce, 4e Mo Bpeme Ha
3a[B/KBAHETO Ha BpaTtaTta Ha MbTs il He ce
Hamupat xopa, B 4YacTHOCT Aela, Unv NpeamMeTi.

e Hukora He BguranTe NpegMeT u/unm nuua c
Bparara.

® He NpOMEHANTE N HE OTCTPaHABaNTE KOMMNOHEHTUN
Ha Bpatara!l Taka MoXXeTe Aa nonpeymTe Ha
(YHKUMOHMPAHETO Ha BaXKHU OT rfiegHa Toyka Ha
6e3onacHocTTa enemeHTy. isnonsearite camo
CbrflacyBaHu C rapaxkHata BpaTa OpuUriHaiHm
YyacTu.

e 3aluTeTe BpaTarta OT arpecuBHMN 1 passkaallum
BELLEeCTBa, KaTo Hanp. CennTpa OT KaMbHU Uin
Masusika, KUCESIMHN, OCHOBW, CON 3a PbCEHE, KaKTo
1 OT 60U UNn yNnbTHABALLW MaTepuanmi ¢
arpecuBHoO OencTame.

e [lorpmkeTe ce 3a JOCTaTb4yHO JOOPO OTTUHaHe Ha
BoJaTa 1 BeHTUaums (CbxHeHe) B AoNHaTa YacT Ha
HanpaeBnsBaLLMTE PESICU.

e I3non3BaHeTo Ha BpaTarta npu Hannyne Ha cuneH
BSITbP MOXXE [ja € ONacHo.

2 MoHTaX n nyckaHe B eKcrjioatauusi

2.1 YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

A NPEAYNPEXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs

Mo Bpeme Ha MOHTa)ka MMa OMnacHOCT OT
HapaHsiBaHVsl. B3emeTe nop BHUMaHVe cnegHnTe
yKazaHusi:

&r| > HoceTe sawnThn 04mna n pbrasuuu.

=

» [NposepeTe ganu JOCTaBEHUTe Matepuanu
A 3a (hKcrpaHe CbOTBETCTBAT Ha
CTPOUTENHUA MaTtepuan, oT KOWTO ca
n3rpapeHu cteHnte. Mianonssante camo
noaxopsaLLm matepuanu 3a rkcmpaHe.
» O6esonaceTe BpaTara cpeLly nagaHe.

RT 700 014 RE/09.2012
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BHUMAHUE

MoBpexaaHe Ha NpoAaykTa

BsemeTe nop BHMMaHMNE cnegHNTe yKasaHus:

» [1o Bpeme Ha MOHTaXKHUTE paboTu 3awmTeTe
KOMMOHEHTUTE Ha BpaTaTta, B YaCTHOCT NNaTHOTO,
OT 3aMbpCSABaHNA 1 HapaHsBaHUS.

» dukcupaiTe KOH3011Te KbM cTeHaTa c no 1,
pecn. 2 B/HTa OT BCsiKa cTpaHal

» OuKcupanTe HanpasnsBaLLuTe pencu ¢ no 6,
pecn. 8 B/HTa OT BCsKa cTpaHa. B npoTtuseH
Clly4ai NocoYeHOTO Ha TunosaTta Tabenka
CbMNPOTUBIIEHNE CPELLY BATbP HE MOXe fAa bbae
NoCcTUrHaTo.

MpoBeneTe NPO6HO 3aABMKBAHE U KOHTPONMpanTe
Bparara CbrnacHo To4ka 3, KOHTpos v nogapbXKka.
KomneTeHTHO MOHTUpaHa 1 TecTBaHa, rapaxHara
Bpara ce ABWXKn 6e3npenaTcTBeHo, (MyHKLUMOHNPpa
6e30nacHo 1 ce 06Cny>Ba NecHo.

3 KoHTpon u nogapbXxkKa

3.1 YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

» Bpararta TpsibBa aa 6bae nogfiaraHa Ha KOHTPON 1
TeXHM4YeckKa nogapbxKa OT BELLO Nnue, CbiMacHo
HacTosLaTa UHCTPYKUNS, MUHUMYM Ha BCEKN
6 meceua.

A NPEAQYNPEXAEHVE

2.2 MoHTax

BbTpewHa ponetHa Bparta (IR)
lapaxkHaTa BpaTta MOXe Ja ce MOHTVpa OTBbTPe
3ag unm B otBopa (BuxXx ¢wur. 1 go cur. 13).

BbHwHa ponetHa BpaTta (AR)
[apakHaTa BpaTa ce MOHTVpa OTBbH Npeq oTBopa
(B chur. 20 go cour. 31).

3a neceH n 6e3onaceH MOHTaX cnegsaiiTe
CTPUKTHO paboTHUTE CTbNKM!

Bcunuku pasmeput, MOCOYeHU Ha urypuTe, ca B MM.

2.2.1 OrTcTpaHsiBaHe Ha BMHTa
» OTCTpaHeTe BuHTa OT flarepHata BfIOXKKa 3a
N3paBHsABaHe Ha Ob/KMHATa Ha OCMOBbIbJIHNSA Bas.

2.3 MyckaHe B ekcnnoaTtauus

2.3.1 TpoBepsiBaHe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pa3TteraTenHuTe NPy>XUHU Ha BpaTaTa
(cbur. 11.4/29.4)
» OTBOpETE BpaTara v s 3aTBOpeTe A0 NPOV3BOHA
BYCco4MHa. Bpartarta TpsabBa ga ce 3agbprka BbB
BCSIKa NO3ULMS.

/A BHUMAHME

CTeneH Ha onbBaHe Ha pa3TeraTeIHnuTe NPYXXUHU

Ha BpaTaTa

CTeneHTa Ha OMbBaHe Ha pasTeraTesiHUTe NPY>KUHN

Ha BpaTara Kpre OnacHOCT OT HapaHsiBaHUsi Npu

HEKOMMETEHTHO 60OpaBeHE CbC CbOPBXKEHMETO.

» OcTaBeTe CcTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeratefiHiTe NPY>XXUHW Ha BpaTaTa ga 6bae
HaCTpoeHa OT BELLO NMLE B CbOTBETCTBUE C
¢ur. 11.5/ ur. 29.5.

» Cnepn HaCTPOMBAHETO Ha CTeneHTa Ha ONbBaHe Ha
pasaTeraTefiHuTe NPY>XMHN obe3onaceTte
ObpXXaunTe Ha MPY>XXUHUTE C MNPY>XUHHN LLEKepu.

Ako BpaTaTta crnaga siBHO Hagony:

» YBenuyeTe CTeneHTa Ha onbBaHe Ha
paaTeraTeniHiTe NPY>XUHW.

AKo BpaTaTa ce U3Terns siBHO Harope:

» HamaneTe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTenHuTe Npy>XuHu.

RT 700 014 RE/09.2012

[OBmxeHus Ha BpaTaTta

B obnacTTa Ha gBuXeHue Ha BpaTtaTta MmMa ornacHoCT

OT HapaHsIBaHus1.

» YBepeTe ce, Ye Mo BpeMe Ha 3a[BIKBAHETO Ha
Bpararta Ha MbTs 1 He ce Hamupart xopa, B
YacTHOCT feua, v npegMeTu.

> [NpekbCHETE HANPEXEHNETO Ha 3aABMXKXBAHETO U
ynpaBfeHneTo.

» OYHKLMOHANHUTE €IEMEHTU, B YaCTHOCT
3aLUNTHUTE KOMMOHEHTU, TPsIGBa fa ce NOAMEHSAT
camo OT BeLLO Nnue.

» Bbp30o gebnokupaHe — lMNpenn oa paskaynTte
6bP30TO AebNoKMpaHe orneganTe padoTeLlmTe
Ha OMbH MPYXXVHU Ha BpaTaTta U TefieHNTe BbXXeTa
3a pas3KbCBaHvs U1 noBpeau.

3.2 MpoBepsiBaHe CbCTOSAHMETO Ha BpaTaTa

» Ypes Bu3yaneH KOHTPOJ NpoBepeTe O6LLOTO
CbCTOsIHME Ha Bpartara, KakTo 1 HaJm4meTo,
CbCTOSIHMETO U e(PEKTUBHOCTTA Ha BCUYKM
KOMMOHEHTU 1 3aLUWTHN MEXaHN3MMU.

» [MpoBepeTe BCUYKM TOYKU Ha hUKCHpaHe 3a
eBeHTyanHo pasxnabsaHe. [pu HeobxogumocT
3aTerHeTe BYHTOBETE.

3.3 MpoBepsiBaHe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
pasTeraTenHuTe NPY>XUHU Ha BpaTaTta
Bwx Touka 2, MoHTax v rnyckaHe B ekcriioaraLusi.

3.4 MopgmsHa Ha pa3TeraTeNHUTE NPYXXUHU Ha
Bparara
» PasTteratenHuTe NpyxuHu Tpsibea fa 6baar
NoAHOBSIBAHN OT BELLIO NLe cnep,
okono 20000 3agBmKBaHNs Ha BpaTata.
ToBa e HEOOXOOUMO, KaKTo crnepgga:

3apgBuxBaHus Ha Bpatata | MHTepBan ot Bpeme
OHEBHO

nob5 Ha BCcekn 12 roguHu

6-10 Ha BCEKM 7 rogvHun

11-15 Ha BCekM 4 roguHu

16-35 Ha BCEKM 2 rogvHun

Hapg 35 eXXerogHo
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3.5 MpoBepeTe NpUTUCKaLUUTE POJSIKM,

o6pblyallaTa poska U TefleHUTe BbXeTa

» NouncTeTe NnpuTUCKaLLMTE POnKY, obpbLiallara
ponka n 6onToBeTe.

» lNpoBepeTe ponkute 3a n3HoceaHe. Mpu Hann4ne
Ha CUJIHO N3HOCBAHE UJIM NOBPEAMN POSKNTe TpsibBa
Oa 6baat NogMeHeHy OT BELLo nuue.

» CmaxeTe 6051TOBETE Ha ObOpbLLaLLaTa ponka ¢
efHa Karka CTaH#apTHO CMa304HO Macso
(B chur. 11.2/ cour. 29.2).

» [NpoBepeTe TeNeHUTe BbXeTa 3a Pa3KbCBaHUSA Un
nospeny. [edekTHUTe TeneHn BbXeTa Tpabea aa
6baaT NoAMEHEHN OT BELLO NMLE.

3.6 MpoBepsiBaHe cTeneHTa Ha onbBaHe Ha
Bepwurara
» KoHTponupainTte cTeneHTa Ha OnmbBaHe Ha Bepurarta
cbrnacHo ¢ur. 6.2/13.4/ ur. 24.1. Mpn
Heo6XxoAMMOCT HacTPONTE OMbBAHETO Ha Bepurara
4Ypes perynmpaHe Ha 3aBUKBaHETO.

3.7 MpuHagnexHocTun

* 3nonssante caMmo CbracysaHu ¢ rapaxHara
BpaTa OpuriHanHu 4acTu, 3a fa ce rapaHtTupart
BVICOKOTO HMBO Ha KayecTBoTO, 6e30MmacHOCTTa,
HagexxaHoCTTa 1 AbJirata ekcrnoarauyoHHa
NPOAB/PKUTENTHOCT.

o KomneHcupawmaT KOMMIEKT 3a MOHTaX ce
npepnara kato onuus (dwr. 2.2a/ dur. 21.2).

4 MouncTBaHe n noaapbXKKa
KoHCTpyKUumsaTa Ha poneTHaTta BpaTa CbOTBETCTBA Ha
CbCTOSIHMETO Ha TEXHMKaTa KbM MOMeHTa. [NosiBata
Ha HabuTy MecTa 1 N3HOCBaHe, B YaCTHOCT Mo
ropHuTe npodgunn, e obuyanHa n HemsbexxHa. T He e
OCHOBaHUe 3a pekiamauusi.
» OTCcTpaHsiBaliiTe pefoBHO 3aMbpCsiBaHUATA, 3a Aa
n36erHeTe yCKOPEHOTO N3HOCBAHE.

4.1 MnaTtHoO
» [MouncTBariTe BpaTarta ¢ yucTta Boga, Meka r.6a u
HeyTpaseH, HeabpasnBeH NoYMCTBALL Npenapar.

4.2 Tunosa Tabenka
» [No4yncTBanTe TMNoBaTa Tabenka.
Ts TpsibBa BMHary fa e 4yetnvea.

5 MomoLuy, npu cmyLeHNs BbB
thyHKUunnTEe

Mpun TyaHoONoaBUXHA BpaTa unu gpyru

HEN3npaBHOCTU:

» [MpoBepeTe BCUYKM (DYHKUMOHANMHN AeTannu.
3a uenTta B3emeTe nof BHUMaHue Touka 3, KoHTposn
Y NOAAPBXKKA.

» AKO MMaTe HesICHOTU, ce 0OBbPHETE KbM BELLO
niue.

6 AemoHTax

OcTaBeTe BpaTaTta fa 6bae AEMOHTUPaHa 1 N3BO3eHa
KaTo OThagbK OT BELLO N1ue.

104 RT 700 014 RE/09.2012
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